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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunos-
ligida keyingi vyillarda nafagat o‘zbek xalqining, balki dunyodagi barcha
xalglarning ma’naviy boyligi sanaluvchi, turkiy tilida ijod gilgan buyuk shoir va
alloma Alisher Navoiy madaniy merosini o‘rganishga va tahlil qilishga yanada
ko‘proq e’tibor qaratilmogda. Jumladan, Yevropa shargshunoslarining Alisher
Navoiy hayoti va ijodini o‘rganish tarixi bo‘yicha ilmiy asarlari yuzaga kelgan.
Aslida shoir ijodini o‘rganish Yevropada XVII asrda — uning ijod mahsullari
nusxalari Kkirib borganida boshlangan va natijada Yevropaning barcha yirik
poytaxtlarida shoirning deyarli barcha asarlarini o‘z ichiga olgan Sharq
qo‘lyozmalari to‘plamlarining boy fondi yaratilgan, shoir asarlari qo‘lyozmalari
kataloglashtirilgan. Ilm-fan, adabiyot va madaniyat rivojiga ulkan hissa qo‘shgan
yetuk namoyondalarni tagdirlash uchun Alisher Navoiy nomidagi xalgaro mukofot
ta’sis etilgan. Buyuk shoirning jamiyat rivoji yo‘lini tanlashdagi hanuzgacha
o‘zining ahamiyatini saqlab qolgan g‘oyalari zamonaviy ma’naviy dunyo
shakllanishida va rivojlanishida katta ahamiyat kasb etadi.

Dunyo adabiyotshunosligida Alisher Navoiy asarlari yirik shargshunos
olimlar tomonidan tadqiq gilingan bo‘lib, ushbu ishlar o‘rganiladigan muammolar
ko‘lami kengligi, keltirilgan faktlarning ishonchliligi bilan alohida ahamiyat kasb
etadi. Shu sababli bugungi kunda Alisher Navoiy asarlarini o‘rganish bo‘yicha
ko‘plab ishlar mavjud bo‘lib, ular davriy tizimlashtirish va tahlilni talab qiladi, bu
esa mazkur dissertatsiyaning dolzarbligini ifodalaydi. Shu nuqgtayi nazardan buyuk
mutafakkir ijodini retsepsiya va talgin qgilish kabi masalalarning XX-XXI asr
Rossiya shargshunosligida o‘rganilishi katta ahamiyatga ega. Navoiy o‘qishlari
davom ettirilib, ular doirasida navoiyshunoslikka oid yangi ma’ruzalar muhokama
qilinib, ulug® shoir ijodiga bag‘ishlangan keng ko‘lamli ilmiy tadbirlarni tashkil
etish borasidagi ishlar faollashdi. E’tiborlisi, ushbu ilmiy tadbirlarning
tashabbuskorlari nafagat mamlakatimizning ilmiy tadgigot muassasalari, balki
Rossiya Federatsiyasi va boshga mamlakatlardagi yirik ilm-fan markazlaridir.

O‘zbek adabiyotshunosligida A.Fitrat, M.Oybek, M.Shayxzoda, A.Rustamov,
A.Hayitmetov, |.Haqqul, Sh.Sirojiddinov kabi mashhur olimlar, shoirlar va
navoiyshunoslar shoir asarlarini chuqur o‘rganishga hamda targ‘ib qilishga ulkan
hissa qo‘shishgan. Ta’kidlash joizki, “Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va
adabiyoti Toshkent davlat universitetining tashkil qgilinishi, yurtimiz va bir qgator
xorijily mamlakatlarda buyuk allomamizga haykallar o‘rnatilishi, asarlari to‘liq
to‘plamining nashr qilinishi madaniy hayotimizda katta hodisa bo‘ldi. Shuningdek,
poytaxt markazida uning sharafiga atalgan Milliy bog‘da adiblar xiyoboni tashkil
gilingan. Jonajon Vatanimiz “Milliy tiklanishdan — milliy yuksalish sari” degan
bosh tamoyil asosida taraqqiyotning butunlay yangi bosqichiga qadam qo‘yib,
yangi Uyg‘onish davri — Uchinchi Renessans poydevorini yaratayotgan bugungi
kunda Alisher Navoiyning bezavol adabiy merosi misolida o‘zbek adabiyoti va



madaniyatini chuqur o‘rganish hamda ommalashtirish har gachongidan ham
muhim ahamiyat kasb etmogda®.

Ushbu dissertatsiya O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-
maydagi PF-4797-son “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetini tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil
28-yanvardagi PF-60-son  “2022-2026-yillarga  mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari; shuningdek,
2012-yil 20-martdagi PQ-1729-son “Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston milliy
kutubxonasi — axborot-resurs markazi faoliyatini tashkil etish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017-yil 18-apreldagi PQ-2894-son “Alisher Navoiy nomidagi
O‘zbekiston milliy bog‘t hududida adiblar xiyobonini barpo etish to‘g‘risida”,
2021-yil 4-fevraldagi PQ-4977-son “Alisher Navoiy nomidagi xalgaro jamoat
fondini tashkil etish to‘g‘risida”, 2021-yil 19-oktyabrdagi PQ-4865-son “Buyuk
shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining 580 yilligini keng nishonlash
to‘g‘risida”gi Qarorlari; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-
yil 6-noyabrdagi 891-son “O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasining
Alisher Navoiy nomidagi davlat adabiyot muzeyi faoliyatini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Alisher Navoiyning noyob badiiy
asarlari, xattotlar tomonidan yaratilgan shoirning “Devon”lari nusxalari shoir
hayotligida Usmonlilar imperiyasi bilan savdo-igtisodiy alogalar natijasida
Yevropaga Kirib keldi?. 1625-yilda Oksford universiteti filologlari tomonidan
ularning tahlil gilinishini navoiyshunoslikdagi birinchi va eng muhim gadam deb
hisoblash mumkin. Bu yo‘nalishdagi navbatdagi keng ko‘lamli loyitha Sharl Riu
tomonidan 1888-1894-yillarda arab, fors va turkiy tillardagi qo‘lyozmalar
kataloglarini tuzish bo‘lib, unda Alisher Navoiyning bir qancha yirik asarlari ham
tilga olinadi®. J. fon Hammer-Purgstall, E.D.Gibb, M.Xartmann, E.Braun,

'O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020 yil 19 oktyabrdagi PQ-4865 son “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher
Navoy tavalludining 580-yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarori https://lex.uz/docs/5054929

2 CatumoB V. WccnenoBaHue M3HM U TBOpYecTBa Asmiuepa HaBou B 3aaqHO-eBpONEHCKOM BOCTOKOBEIECHHUM:
Hucc.... mokT. ¢puoi. vayk: 10.01.03. — M., 1998. — C. 355.

3 Rieu Ch. Catalogue of the Persian manuscripts. — London, 1883; Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts. —
London, 1888; Rieu Ch. Catalogue of the Arabic manuscripts. — London, 1894.
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G.M.Meredit-Ouens kabi olimlarning ilmiy izlanishlarida buyuk adib hayoti va
ijodiga oid ilk ma’lumotlarni uchratish mumkin®,

XX-XXI asr rus shargshunoslari Alisher Navoiy asarlarini idrok etish va
talgin qilish muammosiga bag‘ishlangan gqator ilmiy tadgiqot ishlarini olib
bordilar. Jumladan, ilmiy magqolalar chop etildi, dissertatsiyalar himoya qilindi,
monografiya va risolalar nashr etildi, ilmiy anjumanlar o‘tkazildi, shoir asarlari
katalogi tuzildi. Keng ko‘lamli ishlar orasida P.Savelyev, M.Nikitskiy,
A.N.Samoylovich, V.V.Bartold, E.E.Bertels, A.Borovkov, A.A.Semyonov,
A.N.Boldirev, S.A.Volin, S.E.Malov, V.M.Jirmunskiy, N.I.Konrad,
A.N.Malexova, 1.V.Zaysev va boshgalarning® tadgigotlari alohida ahamiyat kash
etadi. Ularning ilmiy izlanishlarida Alisher Navoiy shaxsiyatining davlat va adabiy
jabhalardagi ahamiyati, turkiy adabiyot va umuman turkiy tillarning
shakllanishidagi o‘rni haqidagi masalalar o‘rganilib, uning ayrim yirik asarlari
tahlil gilingan.

Rossiyalik navoiyshunoslar shoir badiiy asarlarini tarjima qilish borasida
salmoqli natijalarga erishdilar. Jumladan, mashhur tarjimonlar uning “Layli va
Majnun” (S.I.Lipkin), “Farhod va Shirin” (L.Penkovskiy), “Sab’ai sayyor”

4 Hammer-Purgstal von J. Arabisehe, persisehe und tiirkische Handschriften. — Wien, 1840.; Belin F.A. Notice
biographique et littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii, suivie d’extraits tirés des ceuvres du méme auteur // Journal
Asiatique. — Paris, 1861. Volume XVII. — Pp.175-256.; Gibb E.J.W. A history of Ottoman poetry. Vol. I-VI / edited
by Edward G. Browne. — London, 1900-1909.; Hartmann M. Caghataisches // Materialien zu einer Geschichte der
Sprachen und Literaturen des vorderen Orients. — Berlin: Universitaetsbuchhandlung, 1902. — Heft 2. — 108 p.;
Blochet E. Peintures de manuscrits arabes, persans et turcs de la Bibliothéque nationale // Imprimerie Berthaud, —
Paris, 1911.; Browne Edward G. A Literary History of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. — Vol.
3. — Pp. 390-508.; Meredith-Owens G.M. Handlist of Persian Manuscripts Acquired by the British Museum 1895-
1966. — London, 1968.

5 Casenbes I1. Anu lllep Hepau // Duiuknonequueckuii nexcukon. T.I. — CII6., 1835. — C.527-528.; Hukurckuit
M. Omup Hmzam-On-/luabs-Anu Illupe B rocynapcTBEHHOM H JIMTEpaTYpHOM €ro 3HAaYeHHMH: Marmucrepckas
mucceprarus. — CII0., 1856. — 104 c.; Camoiinosuu A.H. YerBepoctumusi-ryroru Hasou // MycyapbMaHCKAN MuD. —
[Terporpan, 1917. — Bem. 1. — C.10-22.; Camoiinosuu A.H. M3Bneuenus u3 TpakraTta o npocoanu Mup Anwuimiepa
HeBan «Mwusan yn aB3an» // Bocrounslii coopuuk. — Ku. I.— CII6., 1926. — C.105-114.; baproasn B.B. Mup Anu
up n nomutuaeckas xu3Hb // CO. «Mup Amu upy». — J1.: U3n. AH, 1928. — C.100-165.; beprensc E.D. HaBon u
Arttap // C6. «Mup Amu llupy. — JI.: Uzn. AH, 1928. — C.24-83.; bopoBkoB A. M3yueHne XKHU3HH U TBOPUYECTBA
Ammepa Hasou // C6. crateit «PojgoHadanbHUK y30eKCKOW nuTepaTypbl». — TamkeHT: M3m-Bo ¥Y30. ¢ummana
Axanemuu Hayk, 1940. — C.11-30.; CemenoB A.A. Onucanue pykonuceit npousseneHuii Hasou xpansmuxcs B ['oc.
myonmaHO# OmOnmmoTteke Y3Oekucrana. — Tamkent: [ocrexmsmar, 1940. — 48 c.; beprensc E.D. HaBoum u
nuteparypa Bocroka // Ipyx0a HapomoB. — M., 1941. — Ne 6. — C.330-339.; bonasipes A.H. Anumep Hasou B
pacckazax coBpemeHnukos // CO6. crareit UB AH CCCP. — M. — JI., 1946. — C.121-152.; BoposkoB A.K. Anuiep
HaBou kak OCHOBOIOJIOXHHK Y30EKCKOTo JUTeparypHoro si3pika // Amumep Hasow. — M., 1946. — C.92-120;
Bonu C.A. Onucanue pykomnuceit HaBou B Jlennnrpaackux coopanusix // Co. Anuep HaBou. — M.: Hayka, 1946.
— C.203-233.; Manos C.E. Mecro Anumiepa HaBoum B HCTOpHM TIOPKCKHX JIUTEpaTyp W s3bikoB CpenHeil u
Hentpansuoit Azum // UAH. — M., 1947. — Bem.6. — C.475-480.; Beprensc E.D. HaBon. OmeIT TBOpYECKOI
ouorpaduu. — M. — JI.: Usn-so AH CCCP, 1948. — 272 c.; bonueipeB A.H. [lepcuackue nepeBoasl «Majpkaiuc aH-
Hadanc» Hasou // Yuénsie 3ammcku JII'Y. — JI., 1952. — Cep. 128. — Bpim. 3.; CemenoB A.A. B3auMooTHOLIEHUS
Amnmepa HaBou n Cynrana XyceitH-mup3sl // MccienoBanus 1o HCTOPHUH KYJIbTYphl HapoaoB Boctoka. — M. — JL.:
Wzn. AH, 1960. — C.237-249.; Xupmynckuii B.M. Anmumep HaBom u mpobnema Peneccanca B BOCTOYHBIX
mureparypax // Yuensle 3anucku JII'Y. Cep. ¢unon. Hayk, 1961. — Bem. — Ne 59. — C.86-97.; beprensc E.D.
Wz6pannsie Tpyasl. Tom IV. HaBon u Jxamu. — M.: Hayka, 1965. — 499 c.; Konpag H.M. CpenneBocrouHoe
Bo3poxaeHne U Anmmep HaBon. — M.: Hayka, 1969. — 138 c.; ManexoBa A.H. ITooma Anumepa HaBou «JIucan-at-
Taip» («SI3BIK ITUI): MOATHKA KOMITO3UIIMOHHBIX U 00pa3HBIX CPelncTB: ABTOped. MUCC. ... KaHd. UIONI. HAYK. —
Tamkent, 1978. — 26 c.; 3aiines U.B. Pykonmcu u nmurorpadupoBaHHble H3naHus npou3BeaeHnii Anumepa Hasou B
MOCKOBCKUX coOpanusix // Karanor. — M.: Pynomuno, 2016. — 208 c.; TBopueckoe Hacienaue Anumepa HaBou u
coBpeMeHHOCTh. // CO. moxnamoB MexXayHapoIHOW HaydHO-TIpakTHdecKor koHpepeHmwmu. — M.: MI'Y, 2018.;
Pyxomucu Anmmepa HaBom B coOpanmsax Kazanu. Karamor x 580-meturo Benmkoro mosta. ABTOpP-COCTaBHTENb
W.3aiines. — Kazann: IOmuc, 2021.



(S.I.Lipkin), “Qush tili” (S.Ivanov), “Muhokamat ul-lug‘atayn” (A.N.Malexova),
“Saddi Iskandariy” (V.Derjavin), “Hayrat ul-abror” (V.Derjavin) asarlarini tarjima
gilishgan®.

O‘zbek adabiyotshunosligida A.Navoiy ijodini o‘rganishning qator
masalalarini gamrab olgan monografik asarlar mavjud. Shoir ijodiy merosini
yoritishda A.Rustamov, A.Haytmetov, l.Hagqul, Sh.Sirojiddinov, M.Xolbekov,
A.Qayumov, U.Satimov, G.Xalliyevalarning” ilmiy izlanishlari eng muhim
tadgigotlardan hisoblansa ham, ularning asarlarida XX-XXI asrlar rus
navoiyshunosligi  masalasi batafsil o‘rganilmagan. Xususan, XXI asr rus
navoiyshunosligini o‘rganishga bag‘ishlangan maxsus monografik tadqiqotlar
mavjud emas.

Tadqgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya Urganch davlat
universitetining  “Zamonaviy filologiyaning dolzarb muammolari: tarixi,
nazariyasi, amaliyoti” mavzusidagi ilmiy tadgiqot ishlari rejasi doirasida amalga
oshirilgan.

Tadgigotning magqgsadi  XX-XXI asr Rossiya shargshunoslari —
navoiyshunoslarining nashr gilingan eng ahamiyatli tadgiqotlarini to‘liq tahlil va
talgin gilishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

Alisher Navoiy ijodining Yevropa va rus shargshunosligida o‘rganilish
tarixini mavjud ilmiy asarlarning alohida jihatlarini giyoslash orgali yoritish;

XX-XXI asrlardagi rus navoiyshunoslarining ilmiy izlanishlarini qiyosiy
jihatdan tahlil qilish va ushbu davrlar vakillarining soha rivojiga qo‘shgan hissasini
aniglash;

XX=XXI asrlar rus navoiyshunosligi rivojlanishining asosiy yo‘nalishlarini
o‘rganish, aniglash hamda uning kelajakdagi rivojlanish istigbollarini belgilash;

6 HaBou A. Jleinm u MemxnyH. [loama. Ilepeon C.M.Jlunkuna. — M., 1943. — 228 c.; HaBou A. ®apxan u
Iupun. Ilepesox Jl.IlenskoBckoro / Iloa. pen. mpod. E.D.beprensca. — M.: Jletusnat, 1948.; HaBou A. Cemb
wianet. Ilosma. IlepeBon C.Jlumxumua. — M.: XynoxxecTBeHHas juteparypa 1954. — 396 c.; Ammmep Hasom.
Counnenne B 10 tomax. Tom 8: S3sik mrum. IlepeBox C.MBanoBa. Pemakrop Toma P.M.Mamxunn. — TamkeHT:
®an, 1970.; HaBou A. Cyxnenue o aByx s3bikax. IlepeBon A.H.ManexoBoit / Amumiep Haou. CounHeHus B
necsatu Tomax. Tom 10. — Tamkent: ®an, 1970. — 208 c.; HaBou A. Crena Mckangapa. IToama. IlepeBon co
crapoy3bekckoro B.[lepkaBuna. — M.: XynmokecTBeHHas nuteparypa, 1972. — 302 c.; HaBou A. CwmsteHue
npasenHbIX. [Toama. IlepeBon co crapoysdekckoro B.JlepxxaBuna — M.: XynoxxecTBeHHas jauTeparypa, 1972. — 289
c.

7 PycramoB A. HaBouiinuar Oamguuii maxopatu. — TomkeHnT: Aqabuér Ba canpar, 1979. — 216 6.; XaiiutmeroB A.
JlureparypHas kputuka Anumepa HaBon. — Tamkenr, 1959.; Xakkyn . HaBowiira kaiitumr. 1-knto6. — Tomkent:
®an, 2007.; Xakkyn 1. HaBowiira kalitum. 2-kutod — Tomkent: ®an, 2011.; Xakkyn M. HaBowmiira kaitum. 3-
kuto0. — Tomkent: Tafakkur, 2016.; Xakkyn M. Hapowmiira kaiitum. 4-kuto0. — Tomkent: Tafakkur, 2021.;
Cupoxugauaos II.C. Hacnaxnasce HameBamu Hasom. — Camapkana: 3apadman, 1996.; Cupoxunguaos I1I.
Ammep Hapownii. Man6anapHUHT KHECHI-TUIIONOTHK TEKCTOJOTHK Taxmmwid. —1.: Axagemuamp, 2011. — 326 6.;
XonmbexkoB M. @panmy3 mapkmyHocaurnga Anumep HaBowii WXOAWHUHT YPraHWJIMIIN Ba TapKUMajapu. —
Tomkent, 2021.; KatomoB A. Anumep HaBowmii. — Tomkent: Kamanak, 1991. — 173 6.; CatumoB Y. Uccnenoanue
KW3HM W TBOpuecTBa Anmmiepa HaBom B 3amamHOeBpomeiickoM BoCTOKOBeneHHMH: Jlwcc. ... DOKT. GHIION. HayK:
10.01.03. — M., 1998. — 402 c.; Xammmena [.11. XX acp pyc IIapKUIyHOCIUTHIAA Y30€K MyMTO3 afaOuéT TaaqKuKu:
®wunon. ¢aH. ... JoKT. aucc. — TomkeHt, 2016. — 284 6.
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Alisher Navoiy asarlarining rus tiliga tarjimalarining turli variantlarini
giyoslash va ularni asl nusxasi bilan chog‘ishtirish orqali o‘ziga xos xususiyatlarini
ochib berish.

Tadqgigotning obyekti sifatida tahlil qgilinayotgan davr Rossiya
shargshunoslarining e’lon gilingan magolalari, monografiyalari, dissertatsiyalari,
shoir asarlari kataloglari, tarjimalari va arxiv materiallari tanlangan.

Tadgiqgotning predmetiini XX-XXI asr Rossiya navoiyshunosligining o°ziga
X0s xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda qiyosiy, qiyosiy-tarixiy, tavsiflash,
chog‘ishtirma va statistik tadqiqg usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

XX- XXI asr rus navoiyshunoslarining faktik ma’lumotlarga boy bo‘lgan
ilmiy tadqgigotlari mavjudligi, hozirgi kungacha bu borada fundamental ilmiy
tadqgiqgotlar olib borilmaganligi dalillangan;

rus adabiyotshunosligida Alisher Navoiy ijodiga qizigish va ilmiy
yondashuvning shakllanish bosqgichlari va tadrijiy takomili yorgin misollarda
isbotlangan;

XX asr rus navoiyshunosligida shoirning nazmiy va nasriy merosini rus tiliga
tarjima qilish borasida muhim yutuglarga, samarali natijalarga erishilgani Rossiya
davlatida saglanayotgan arxiv materiallari asosida aniglangan va ochib berilgan.

Navoiyshunoslik bo‘yicha XX-XXI asr rus filologiya maktabiga xos
tadgigotlar tipologiyasi va xususiyatlari tahlil qilinib, bu boradagi yangi
malumotlar ilmiy muomilaga kiritilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

XX-XXI asr Rossiya navoiyshunosligining o‘ziga xos jihatlarini tadqiq etish
yuzasidan chigarilgan xulosa va natijalar, shuningdek, ishda foydalanilgan lisoniy
materiallar tahlili G‘arb navoiyshunosligi sohasini yangi ilmiy nazariy
tushunchalar bilan boyitishi, navoiyshunoslikni giyosiy aspektda tahlil va talgin
qilishdagi ilmiy qarashlarni rivojlantirishi hamda ushbu yo‘nalishda tadgiqotlar
yaratishda manba bo‘lib xizmat qilishi asoslangan;

Rossiyada Alisher Navoiy ijodiga oid muhim ishlar va Yevropa olimlari
tadgiqotlarining giyosiy tahlili, XX asr va XXI asr navoiyshunosligining asosiy
yo‘nalish hamda an’analari qiyosi, shuningdek, shoir lirik asarlarini tarjima
qilishning XXI asrdagi yo‘nalishlariga oid materiallar “Adabiyotshunoslik”,
“Matnshunoslik”, “Qiyosiy adabiyotshunoslik”, “Hozirgi adabiy jarayon”,
“Adabiyotshunoslik va adabiy alogalar” fanlari bo‘yicha mavjud o‘quv
qo‘llanmalarini  boyitishi; rus navoiyshunosligining asosiy tamoyillarini
o‘rganuvchi magistrant, doktorant va mustaqil tadqiqotchilar uchun ham ilmiy asos
bo‘la olishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining  ishonchliligi  XX-XXI asr  Rossiya
navoiyshunosligining tahlili va talginini belgilashda, nazariy ma’lumotlarni bayon
etishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, rus va o‘zbek tillarida tahlilga
tortilgan faktik materiallar mukammal zamonaviy metodlar asosida tasnif qilinib,
ishonchli nazariy manbalar va adabiyotshunoslikning zamonaviy ilmiy
yutuglaridan foydalangan holda tahlil hamda talgin gilinganligi; dissertatsiya ishi
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bo‘yicha ilmiy asoslangan nazariy xulosalar chigarilganligi; taklif, tavsiya va
xulosalar asosida olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tadgiq qgilinayotgan davr Rossiya navoiyshunosligining asosiy
an’analariga doir mavjud nazariy garashlarni yangi bilimlar bilan boyitishga
xizmat qilishi; Yevropa va Rossiyadagi tadgigotlarning qiyosiy tahlili asosida
uning o°ziga xosliklarini va rus olimlarining tadqgigotlaridagi ilmiy yutuglarni
aniqlashda nazariy asos vazifasini o‘tashi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati uning natijalarini filologiya
fakultetlari talabalari uchun adabiyotshunoslik va adabiy alogalar, matnshunoslik
yo‘nalishlari bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, tadgigot
materiallari sohaga doir amaliy ishlanmalar va monografiyalar yaratishda, giyosiy
adabiyotshunoslikning zamonaviy dolzarb muammolariga oid maxsus kurs va
seminarlarni tashkil gilishdagi samaradorligi bilan ifodalanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. XX-XXI asr Rossiya
navoiyshunosligi tahlili va talgini tadgiqi natijasi asosida:

tadgiqot materiallarining madaniyatlararo alogalarni Alisher Navoiy ijodi
fonida o‘rganish jarayonida olingan natijalaridan O‘zRFA pedagogika fanlari ilmiy
tadgigot instituti Qoragalpoq filiali tomonidan amalga oshirilgan FA-043429
ragamli “Qoragalpoq folklori va adabiyoti janrlarining nazariy masalalarini tadqiq
gilish” mavzusidagi fundamental loyihani amalga oshirishda foydalanilgan
(O‘zZRFA  Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 6-apreldagi 158/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha mumtoz janrlarining nazariy masalalarini
o‘rganish bilan bog‘liq materiallar asosida boyigan;

tadgigotning Yevropa va Rossiya navoiyshunosligi tahlili va talginiga oid
materiallari va ilmiy xulosalaridan O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadgiqot
instituti Qoragalpoq filiali tomonidan amalga oshirilgan FA-F1-005 ragamli
“Qoragalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq qilish”
mavzusidagi fundamental loyihani amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zRFA
Qoragalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 6-apreldagi 159/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada XX-XXI asr rus navoiyshunosligi tahlili yuzasidan olingan materiallar
badiiy matnlarni tadqiqg gilish jarayonida, ya’ni qoragalpoq adabiyoti va folklorini
o‘rganishda o‘z samarasini bergan;

dissertatsiyaning Navoiy asarlarining Rossiya shargshunoslari tomonidan
amalga oshirilgan tarjimalarining o0°‘ziga xosliklariga oid materiallaridan
O‘zbekiston  milliy teleradiokompaniyasiga  qarashli Xorazm  viloyati
teleradiokompaniyasining “Najot —  bilimda” teleko‘rsatuvi ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Xorazm viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil
10-apreldagi  354-son ma’lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuvlar yangi
materiallar — XX-XXI asr Rossiya navoiyshunosligini o‘rganishdagi ilmiy
asoslangan dalillar bilan boyitilgan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 18 ta ilmiy-
amaliy anjuman, jumladan, 8 ta xalgaro va 10 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
18 ta ilmiy ish chop etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 15 ta magola, jumladan, 10 tasi respublika hamda
5 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 124 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va
predmeti tavsiflangan, O‘zbekiston Respublikasi fan wva texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiya ishining “Alisher Navoiy ijodining o‘rganilish tarixi” nomli
birinchi bobi uch paragrafdan iborat. Ushbu bobda navoiyshunoslikka oid ilk ilmiy
tadqiqotlar, Alisher Navoiy ijodi bo‘yicha Rossiyada amalga oshirilgan salmoqli
ilmiy ishlar haqida umumiy ma’lumotlar, shuningdek, Navoiy ijodiy merosi
mohiyatini ochib berishga bag‘ishlangan Yevropa va rus olimlari tadgiqotlarining
giyosiy tahlili keltirilgan.

Ushbu bobning birinchi paragrafida “Navoiyshunoslikka oid ilk ilmiy
tadqgiqotlar” o‘rganilgan. Alisher Navoiy ijodini rus shargshunosligida o‘rganish
tarixini ochib berish uchun bu yo‘nalishda rus sharqshunoslari uchun ma’lum bir
ilmiy asos bo‘lib xizmat gilgan Yevropa tajribasi bilan tanishish ahamiyatlidir.
Jumladan, XVII-XIX asrlarda Yevropa olimlari o‘zlarining keng ko‘lamli ilmiy
izlanishlarini  Alisher Navoiy hayoti va 1ijodiy faoliyatini o‘rganishga
bag“ishladilar. Olimlar ijodkor asarlari katalogini yaratish, uning ijod mahsullari
asosida bibliografik ma’lumotnoma tuzish, asarlarining ayrim lisoniy va adabiy
jihatlarini tadqiq qilish kabi masalalarga e’tibor garatganlar. Aynigsa, Ch.Riu,
E.D.Gibb, E.G.Braun, E.M.Katremer, F.A.Belin, E.Bloshe, L.Buva,
J. fon Hammer-Purgstall, M.Hartmann kabi tadgigotchilarning ishlarini alohida
qayd gilish lozimé,

U.Satimovning  doktorlik  dissertatsiyasida ta’kidlanganidek, Yevropa
navoiyshunosligida shoir ijodining turli jihatlarini o‘rganish XVII asrda
boshlangan, aniqrog‘i, bu borada ilk izlanish 1625-yilda Oksford universitetida

8 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts. — London, 1888.; Gibb E.J.W. A history of Ottoman poetry. —
London, 1901.; Browne Edward G. A Literary History of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. —
Vol. 1; Belin F.A. Notice biographique et littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii, suivie d’extraits tirés des ceuvres du
méme auteur / Journal Asiatique. — Paris,1861. Volume- XVII. — P.175-256; Blochet E. Catalogue de la collection
de Manuscrits Orientaux Arabes, Persans, et Turcs formee par M. Charles Schefer. — Paris, 1900. — Ne 1345. — P. 73-
75; Hammer-Purgstal von J. Arabisehe, persisehe und tiirkische Handschriften. — Wien,1840; Hartmann M.
Caghataisches / Materialien zu einer Geschichte der Sprachen und Literaturen des vorderen Orients. — Berlin:
Universitaetsbuchhandlung, 1902. — Heft 2. — 108 p.
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amalga oshirilgan: olimlar tomonidan Navoiyning tanlangan g‘azallaridan iborat
“Devonlar” tahlil gilingan. Shu bilan birga, ilmiy izlanishlar boshlanishining ilk
nuqtasi sifatida mashhur shotland shargshunosi Elias Gibb (1857-1901) yaratgan
sharq shoir va yozuvchilari qo‘lyozmalari katalogini ham ko‘rsatish mumkin.
Keyingi batafsil katalog ingliz shargshunosi Ch.Riu tomonidan tuzilgan
«Catalogue of the Turkish manuscripts» (“Turk qo‘lyozmalari katalogi”) asaridir®.

Sharqg yozuvchilarining badiiy ijodiga giziggan navbatdagi olim «A Literary
History of Persia» (“Fors adabiyoti tarixi”)!® nomli yirik asar muallifi Edvard
Granvil Braun edi. Bu asarning 1928-yilda nashr etilgan uchinchi jildida Alisher
Navoiy galamiga mansub asarlar tilga olinadi.

Bundan tashqari, Alisher Navoiy ijodi va biografiyasi Fransiya, Germaniya,
Irlandiya va boshqa Yevropa davlatlarining yirik ilmiy markazlarida o‘rganilgan.

Birinchi bobning ikkinchi paragrafi “Rossiyada Alisher Navoiy ijodiga oid
muhim ilmiy asarlar” deb nomlangan. Bu paragrafda tahlilga tortilgan
tadgigotlarda Alisher Navoiy o‘zbek adabiyotining buyuk yozuvchisi, o‘zbek
adabiy tilining asoschisi, iste’dodli shoir, shuningdek, yirik davlat arbobi va olim
sifatida gavdalanishi alohida qgayd etilgan. Jumladan, rus adabiyotshunosligida
navoiyshunoslikka oid ilk original tadqiqot M.Nikitskiyning “Omup Huzam-3On-
Junb-Amu  1llups B TOCYyZapCTBEHHOM U JIUTEPATYPHOM €ro 3HadeHuH !
mavzusidagi magistrlik dissertatsiyasidir. Ish 1856-yilda Peterburg universitetida
himoya gilingan va nashr etilgan. Muallif mazkur ilmiy asarida Alisher Navoiy
hayoti va adabiy-ijodiy faoliyatiga oid gimmatli ma’lumotlarni o‘sha davrda
mavjud bo‘lgan manbalarga tayangan holda atroflicha yoritadi.

1857-yilda turk adabiyoti xrestomatiyasi*? nashr etildi, unda tuzuvchi muallif
I.N.Beryozin o‘rta asrlarda saglanib qolgan turk adabiyoti va san’ati
yodgorliklarini batafsil tahlilga tortgan. Ushbu majmuada Navoiyning “Majolis un-
nafois”, “Vagqfiya”, “Xamsat ul-mutahayyirin”, “Kitobi munshaot”, “Mahbub ul-
qulub” asarlari haqida ham ma’lumotlar keltirilgan. XIX asrda amalga oshirilgan
ushbu ikkita yirik tadgigot nafagat Rossiyada, balki butun dunyoda
navoiyshunoslikni rivojlantirishga yo‘naltirilgan keyingi tadgiqotlar uchun ilmiy
asos bo‘lib xizmat qildi. XX—XXI asrlarda M.Nikitskiy va |.N.Beryozin asarlari
asosida Rossiyada ham, xorijda ham shoir ijodini talqin va tahlil qilish bo‘yicha
sezilarli tadgiqgotlar olib borilmoqda.

E.E.Bertels o‘zining uzoq ilmiy faoliyati davomida fors-tojik mumtoz
she’riyatini o‘rganish bilan birga, turkiy shoirlar ijodini ham atroflicha tadqiq qildi,
ularning asarlarini forsiyzabon tilidagi she’riyat bilan giyoslab o‘rgandi. Olim
Navoiy, Attor, Jomiy va Nizomiyning asarlarini, ularning bayon uslubini giyosiy
tahlil gilib, Alisher Navoiyning original shoir ekanligini, unga nisbatan XX asrda
targalgan ko‘chirmachi sifatidagi qarashlar esa noto‘g‘ri ekanligini ishonchli tarzda
isbotlab, Navoiy galamiga mansub asarlar nomlari bilan yuqoridagi shoirlar

® Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts. — London, 1888. — 464 p.

10 Browne Edward G. A Literary History of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. — Vol. 3. — P. 390-
508.

11 Huxurckuit M. Dmup Husam-Di-Jlunb-Ann Iups B rocylapcTBEHHOM M IIMTEPATYPHOM €ro 3HaYeHHUH:
Marwucrepckas guccepranus. — CII6., 1856. — C. 11

12 Bepesun U.H. Typenkas xpecromaTus. — Kazans, 1857. — C. 146, 162, 167, 180, 202, 288, 358.
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asarlari nomlarining mos kelishini shoirning o‘z ustozlari, o‘zidan oldin yashab
jjod qilgan buyuk shoirlar ijodiga bo‘lgan hurmat ifodasi sifatida tushunish
kerakligini ta’kidladi.

Uchinchi paragrafda “Navoiy ijodiy merosining o‘rganilishi bo‘yicha
Yevropa va rus olimlari tadgiqotlgarining qiyosiy tahlili” keltirilgan. Yevropa
va rus olimlari tadgiqotlgarini qiyosiy o0‘rganish shuni ko‘rsatdiki, Navoiy
jjodining xususiyatlarini o‘rganishga yo‘naltirilgan Rossiyada shakllangan
yondashuv Yevropada olib borilgan tadgiqot tamoyillaridan keskin farq giladi.

Rossiya va Yevropa olimlarining navoiyshunoslikni yanada rivojlantirishga
qo‘shgan hissasini tushunish uchun keng gqamrovli asarlarni solishtirishni
magsadga muvofiq deb bildik. Quyidagi jadvalda olimlarning asosiy yirik ilmiy
ishlari keltirilgan:

1-jadval
Yevropa va Rossiya olimlarining ilmiy tadgigotlarini giyosiy tahlili
IImiy tadgiqotlar

Yevropa Rossiya

Gibb E.V. “A history of Ottoman | Bartold V.V. “Mwup Amu Ilup”.
poetry”. 6 jildli kitob (1902) Monografiya (1928)

Brovn Edvard G. “A Literary History | Bertels E.E. “HaBom wu Huzamu™.
Of Persia”. 4 jildli kitob (1928) Monografiya (1960)

Rieu Ch. “Catalogue of the Turkish Dmitriyeva L.V. “Katamor THOpKCKUX
manuscripts in the British Museum” | pykonuceit MHcTUTYyTa BOCTOKOBEIEHUS
(1888) Poccwuiickoii akajemun Hayk” (2002)
Buva L.“Essai sur la civilization | Bertels E.E. “HaBou. OmnbIT TBOpUECKOi
timouride”. IImiy maqola (1926) oworpaduu.  JluteparypHas  KHU3Hb

amoxu TUMYpu10B”. Monografiya (1948)
Belin F.A. “Notice biographique et Bertels E.E. “HaBou wu mutepaTypa
littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii, Boctoka”. llmiy magola (1941)

suivie d’extraits tirés des ceuvres du
méme auteur”. [lmiy maqola (1866)
Robinson B.W. The John Rylands Bertels E.E. “A0ynypaxman J[xamu u
'"Layla wa Majniin and the Bodleian | ero npyx6a c Hasou”. llmiy maqgola
'Nawa'l' of 1485: a royal Timurid (1965)

manuscript. Risola (1954)
Meredit-Ouens G.M. “Handlist of | Borovkov A.K. “UsyuycHue Xu3HH WU
Persian Manuscripts Acquired by the | tBopuectBa Asmmepa Hasou”. [lImiy
British Museum 1895-1966” (1968) | magola (1940)

Bloshe E. “Peintures de manuscrits | Borovkov A.K. “Anumep HaBou kak

arabes, persans et turcs de la|ocHOBOMOIOXKHHUK y30€KCKOT0O
Bibliothéque  nationale”. lImiy | nureparypuoro s3eika”. llmiy magola
maqola (1911) (1954)

Stenilend A.A. “New Diwan (h/t | Semyonov AA. “T"opoackast
Alisher Navoi)”. Risola (2021) XYJIOKECTBEHHAs  PYKOMHCh  DIOXH

Hasou u ee tBopim”. llmiy magola
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(1940)
Semyonov A.A. “B3ammooTHOmIIECHUS
Amumepa HaBom m cynrana XyceuH-
Mup3sr”. lImiy maqola (1960)
Boldirev A.N. “Amumep HaBou B
pacckazax  coBpeMmeHnHukoB”.  lImiy
magola (1946)
Malov S.E. “Mup Anumepa HaBou B
HNCTOPHUH TIOPKCKHUX JIMTCPATYP U A3BIKOB
Cpenneir Azum”. lImiy maqola (1947) va
boshq.

Yugoridagi jadvaldan shunday xulosa chigarish mumkin: Alisher Navoiy
asarlari Garbiy Yevropa va rus shargshunoslari tomonidan faol tadqiq etilgan.

2-jadval.
Alisher Navoiy asarlarining Yevropa tillari va rus tiliga tarjimalari giyosi
Tarjimalar
Yevropa tillariga rus tiliga
BraunE.G. “Majolis un-nafois” Boldirev A.N. «Majolis un-nafoisy»
Belin F.A. “Majolis un-nafois” Bertels E.E. «Majolis un-nafoisy»
Belin F.A. “Farhod va Shirin” Penkovskiy L. «Farhod va Shiriny
Belin F.A. “Lison ut-tayr” Ivanov S.N. «Lison ut-tayr»
Katremer E.M. “Muhokamat ul- Malexova A.N. «Lison ut-tayr»
lug‘atayn”
Gets M. “Muhokamat ul-lug‘atayn” Kononov A.N. «Muhokamat ul-
lug‘atayn»
Staniland E. “Yangi devon” she’rlar Lebedev N.F. «Navoiy g‘azallari va
to‘plami she’rlar»
Balp J.P. “Navoiy g‘azallari” Rojdestvenskiy S. «Navoiy g‘azallari»
Wetselya B.1. “Sab’ai sayyor” Ivanov S.N. «Navoiy g‘azallari,
tuyuglari, ruboiylari»
Lipkin S. «Sab’ai sayyor»

Ushbu jadvaldan ko‘rinadiki, Alisher Navoiyning bir nomdagi asarlari ham
Yevropa, ham rus shargshunoslari tomonidan tarjima gilingan va ko‘pincha turli
nomlar hamda turli to‘plamlarda nashr etilgan.

Yevropa va rus shargshunoslarining XX—XXI asrlardagi Alisher Navoiy ijodiy
faoliyatini o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqotlari qiyosi navoiyshunoslikning
shakllanishi va taraqqiyoti to‘g risida xolisona xulosalar chiqarishga yordam beradi.
Yevropa va Rossiya olimlari tomonidan yaratilgan ushbu asarlarning eng katta
gqismini shoir ijodiga bag‘ishlangan maqolalar tashkil qiladi. Ikkinchi o‘rinni
kataloglashtirish egallaydi, bu borada Yevropa shargshunoslari asarlarining salmog‘i
sezilarli darajada yuqori bo‘lgan. Uchinchi o‘rinni rus navoiyshunoslarining ulkan
xizmatlari asosida yaratilgan tarjima ishlari, o‘rganilayotgan mavzu bo‘yicha
dissertatsiya va monografiyalar band giladi. Bu borada, aynigsa, A.K.Borovkov,
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V.V.Bartold, E.E.Bertels, [.V.Zaytsev, S.L.Volin va boshga mashhur
shargshunoslarning Navoiyning ijodiy xususiyatlarini o‘rganishga qo‘shgan katta
hissasini alohida qayd qilish o‘rinli. Quyidagi diagrammada ana shu ilmiy
ishlarining migdoriy tahlili — giyosiy gistogrammasi keltirilgan:
1-diagramma
XX-XXI asrlarda Alisher Navoiy ijodini o‘rganish tarixiga oid Yevropa va
Rossiya shargshunoslari tadqiqotlarining tahlili

Bu gistogrammaga qo‘shimcha sifatida navoiyshunoslik borasida gilingan
ishlar gatoriga ko‘plab lug‘atlar, risolalar chop gilinganligini va ilmiy anjumanlar
tashkil etilganligini ham qo‘shish lozim.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “XX asr rus navoiyshunosligi” deb
nomlanadi. Unda ushbu davrdagi rus navoiyshunosligi bo‘yicha olib borilgan
tadqgiqotlar hagqida umumiy ma’lumot keltirilgan, S.N.Ivanov va A.N.Malexovalar
tarjima ishlarining xususiyatlari o‘rganilgan va XX asr navoiyshunosligining asosiy
yo‘nalishlari ko‘rsatilgan.

Mazkur bobning birinchi paragrafi “llmiy asarlar: rus navoiyshunosligiga
oid tadqiqotlar tahlili” deb nomlangan. Ma’lumki, ilmiy jamoatchilik tomonidan
XX asrda rus navoiyshunosligi eng yugori cho‘qqgiga chigganligi va bu davrni uning
“oltin davri” deb atash mumkinligi ta’kidlanadi. Alisher Navoiy hayoti va ijodi
haqgidagi faktik tarixiy materiallar M.Nikitskiy, A.N.Samoylovich, N.l.Konrad,
E.E.Bertels, A.N.Kononov, V.V.Bartold, A.A.Semenov, |.N.Berezin, S.N.lvanov va
A.Malexova kabi rus olimlari tomonidan tagdim etilgan. A.Rustamov, A.Qayumov,
U.Satimov, G.Xalliyeva, I.Mirzayev, G.Nurova kabi o‘zbek olimlarining Navoiy
jjodining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan biz tahlil gilayotgan
mavzuga bevosita va bilvosita alogador ilmiy izlanishlarini alohida ta’kidlash
lozim®3,

13 PycramoB A. HapouiiHunr Gaauuii maxopatu. — TomkenT: Anabuér Ba cambar, 1979. — 216 6.; Catumos V.
Hccnenosanne xu3Hu M TBopuecTBa Anumepa HaBou B 3amajHO-eBpONEHCKOM BOCTOKOBEAEHHHM: JIMCC.... JIOKT.
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“S.N.lvanov va A.N.Malexovaning tarjima asarlari” deb nomlangan
iIkkinchi paragrafda Alisher Navoiy asarlarini rus tiliga tarjima qilishda ushbu
tarjimonlarning hissasi masalasi ko‘rib chiqildi. Jumladan, S.N.Ivanov o‘zining
samarali tarjimonlik faoliyati davomida nafaqat eski o‘zbek tili, balki ozarbayjon,
tatar, turkman va boshqa turkiy tillardan ham she’riy hamda nasriy matnlarni tarjima
gilgan. Ushbu mutarjim o‘zbek mumtoz asarlarini rus tiliga tarjima qilishga o‘zining
katta hissasini qo‘shdi. Uning xizmatlari tufayli Z.M.Bobur, Gadoiy, Munis
Xorazmiy, Lutfiy, Atoiy, Hofiz Xorazmiy, Mashrab, Furgat, Nodira, Uvaysiy,
Anbar otin va boshqa ijodkorlarning betakror asarlari rusiyzabon o‘quvchi e’tiboriga
havola etildi.

S.N.lvanov o‘zbek mumtoz asarlar tarjimasida o‘ziga xos uslub yarata oldi.
Ushbu fikrimizni Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostonidan ushbu parchaning
tarjimasi ham isbotlaydi:

Jon qushi chun mantigi roz aylagay,
Tengri hamdi birla og‘oz aylagay.
Ulki maxlugot xallogidur ul,
Ondin o‘zga foniy-u, bogiydur ul.
**k*k
[To#, o nTHUA Oy1IH, COKPOBEHHOE CJIOBO,
Peus Beaw B mpociaBieHbe TBOPIIA BCEOIAroro.
OH — co3aresnb Bcex TBape, ux IIOTH U TeT,
OH ¥ B TJICHHOM U B BEYHOM — Be3jie 0€3 Ipeena.

1967-yilda S.N.Ivanov Alisher Navoiy she’riyatini tarjima qilishning o‘ziga
X0S Xususiyatlariga bag‘ishlangan maqolasida turkiy tildagi mumtoz shoirlar,
xususan, Navoiy asarlarini tarjima gilish bilan ham tanilgan N.F.Lebedevning
tarjima mahoratini yuqori baholaydi. S.N.lvanov N.F.Lebedev tomonidan amalga
oshirilgan tarjimalarning muvaffagiyatini ta’minlaydigan omillarni alohida
ta’kidlaydi®.

Buyuk shoir Alisher Navoiy asarlarini, aynigsa, g‘azallarini boshqa tilga
tarjima qilish juda murakkab jarayon sanaladi. Bu ishni o‘z zimmasiga olgan
tarjimon yuksak ilmiy-ijodiy iste’dodga, shoirlik qobiliyatiga, nozik didga ega
bo‘lishi kerak va o‘tkir zehnga, his qilish qobiliyati va klassik adabiyot gonun-
goidalarini puxta egallagan bo‘lishi va tarjimada asliyatga mos so‘zni tanlash, turli
tuyg‘ularni ochib bera olishi orqali o‘sha shoir g‘azallarining she’riy tili sirlaridan
xabardor bo‘lishi lozim.

Alisher Navoiyning lirik asarlarini tarjima gilgan S.N.lvanovdan tashqari,
A.N.Malexovaning (1938-2009) tarjimalari ham alohida ilmiy qizigish uyg‘otadi.
Jumladan, 1970-yilda hazrat Navoiyning “Muhokamat al-lug‘atayn” asari uning
tarjimasida nashr etilgan. Aynigsa, ushbu asardagi qit’alar tarjimasi diggatga
sazovordir:

¢unon. mayk: 10.01.03. — M., 1998; Xammmena .M. XX acp pyc MapKIIyHOCIUTHIA ¥30€K MyMTO3 ala0uEéTH
tankuku: Ouion. dan. ... aucc. — Tomkent, 2016. — 284 6.; Mup3saes UK., Hyposa I'.T. N3yuenue xu3Hu u
TBOpuecTBa Anumiepa HaBou B Poccuu. — Camapkang, 2021.

14 Vipanos C. IlopnuHHO ¥ BONLHO / 3aMeTKM 0 TepeBojax nupuku Amumepa Hasou // 3Besna Bocroka, 1967. — Ne
7.—C. 133-138.
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So‘z gavharedurki, rutbasining
Sharhidadur ahli nutq ojiz,
Andinki erur xasis muhlik,
Ko‘rg‘uzguchadur Masih mo‘jiz.
**k*k
CnoBo — TakO€ COKPOBHIIIE, YTO JAXKE
My KpacHOpeuHsi OECCUIIbHBI B TOJIKOBAaHUH €r0 JOCTOMHCTB.
WM miou1bIit MOXKET coBepIIaTh YOUNCTBO,
WM e u Meccus aBisiercs aymo™.

Har bir tarjima asarida milliy o°ziga xoslik, milliy ruh, umuman, shu xalgqga
xos milliy kolorit va o‘ziga xos xususiyatlari saglanib golishi kerak. Aks holda,
original asar milliy tusdan mahrum bo‘lib, yarogsiz asardek tasavvur paydo qilishi
mumkin. Tarjima qilishda A.N.Malexova sharqona she’riyatga xos turg‘un
birikmalardan foydalanadi. Masalan: “mengislari gul-gul” — “chehrasi atirgul
misol”.

A.N.Malexovaning tarjimalarini tahlil gilish uning tarjimonlik strategiyasining
quyidagi xususiyatlarini aniglashga yordam berdi:

— A.N.Malexova lakuna birliklarni tarjima qilish masalalariga ijodiy
yondashadi, tegishli joylarda baytning mohiyatini mazmunan rivojlantiradi. Shu
bilan birga, u original asar bir necha asr oldin boshga madaniy muhitda
yaratilganligini e’tiborsiz qoldirmaslikka harakat giladi.

— A.N.Malexova tarjimaning muayyan tamoyillariga amal gilmagan, chunki
turli janrdagi asarlarni tarjima gilgan. Biroq, umuman olganda, uning o‘zga tilidagi
matnni talqin qilish uslubini ifodalovchi individual xususiyatlarni ajratib ko‘rsatish
mumekin.

— Navoiy asarlarini tarjima qilish borasida A.N.Malexovaning ijod mahsullari
S.N.Ivanov tarjimalaridan son va ko‘lam jihatidan qolishadi.

Ikkinchi bobning uchinchi paragrafi “XX asr navoiyshunosligining asosiy
yo‘nalishlari’ga bag‘ishlangan. XX asr navoiyshunosligiga oid barcha ilmiy
tadgigotlarning birlashtiruvchi  xususiyati shundaki, Alisher Navoiy barcha
tadqiqotlarda betakror shaxs, iste’dodli shoir, mutafakkir sifatida gavdalanadi.
Ularda ham biografik ma’lumotlar, ham shoirning ijtimoiy-Siyosiy faoliyati
tadgigotchilar tomonidan batafsil bayon etiladi. Navoiyning turkiy va fors tillarini
yuksak darajada bilganligi va bu ikki tilda birdek noyob asarlar yaratgani alohida
ta’kidlanadi. Abdurahmon Jomiyning o°‘zi ham mashhur fors shoirilarining tasavvuf
an’analariga sodiq bo‘lib, shogirdi — Alisherni ham asta-sekin ushbu ta’limot bilan
tanishtirganini alohida ta’kidlash joiz.

Kommunistik mafkura tomonidan diniy garashlar goralangani bois XX asr rus
olimlari shoirning ba’zi muhim asarlarida ko‘tarilgan din masalalariga (asosan,
Navoiy asarlaridagi hamd va na’t qismlariga) ¢’tibor qaratmaslikka harakat gildilar.
Ammo Alisher Navoiyning Xuroson markazidagi faoliyati davomida uning atrofida
jjodkor ziyolilar to‘plangani rus tadqiqotchilari tomonidan chuqur o‘rganilgan.
Tadgiqotchilar shaharni obodonlashtirish, xususan, masjidlar qurish, suv omborlari,

15 Amumep Hasou. Cysxnenue o iByx ssbikax. / Ilepeson A.H Manexosoii. — Tamikenr, 1970. — C. 107-108.
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to‘g‘on va ko‘priklar barpo etishda Alisher Navoiy shaxsiyatining ahamiyatini
alohida ta’kidlaydilar.

Navoiyshunos olimlar shoirning Astrobod viloyati hokimi lavozimiga
tayinlanganini turlicha ta’riflaydilar, ushbu vogeadan so‘ng uning badiiy ijodi ancha
gullab-yashnadi. Bu 1487-yilda Sulton Boyqgaro bilan bo‘lgan kelishmovchiliklar
natijasida sodir bo‘lgan edi. Ba’zi olimlar ushbu tayinlovni surgun sifatida
izohlasalar (E.E.Bertels, 1.K.Mirzayev, G.T.Nurova), boshgalari esa shaharlarni
obodonlashtirish, aholining umumiy madaniyatini yuksaltirish magsadida hukmdor
0‘z do‘stiga ishonchining namoyon bo‘lishi deb talgin giladilar (A.N.Boldirev,
A.Borovkov va boshqgalar), chunki Astrobod boshgarish ancha murakkab bo‘lgan
hudud hisoblangan.

Tarjimashunoslikda Alisher Navoiy asarlari tarjimasi alohida o‘rin tutadi.
Chunki kichik aforizmlardan tortib yirik asarlar tarjima qilishning o‘ziga yarasha
muammolari, zahmati bor. Agar tarjimon yuksak mahoratga ega bo‘lsa, uning
faoliyati natijasida Alisher Navoiyning turli janrdagi asarlaridagi o‘ziga xos
aforizmlar va parchalar go‘zal tarzda namoyon bo‘ladi.

2.3-jadvalda V.Derjavin'® tomonidan Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror”
asaridan zamonaviy tilga o‘girilgan ba’zi aforizmlar Kkeltirilgan. Biz ularning
orasidan shoirning til, inson nutqi borasidagi hikmatlarni tanlab oldik. Aytish joizki,
hazrat Navoiy aforizmlarining mavzuviy guruhlari o‘zining rang-barangligi bilan
ajralib turadi, ularda hayotning mazmun-mohiyati, muhabbat, matonat, odil
hukmdor, ideal shaxs va boshga ko‘plab mazmundagi aforizmlarni uchratish
mumkin. Alisher Navoiy aforizmlarining o‘ziga xos xususiyati ularning falsafiy
tabiatidadir.

3-jadval
Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror”
dostonidagi aforizmlar va ularning rus tiliga V.Derjavin tarjimasi

Hikmatli so‘zlar — aforizmlar
Odam - tili bilan boshga hayvonlardan | YenoBek oTimuuaercs oT npyrux
imtiyozlidir KUBOTHBIX ~ CBOMM  IPEBOCXOJHBIM

SI3BIKOM

Uning tili orgali boshga odamlardan | Ero mpeBocxoactBo Ham — ApyruMu
afzalligi bilinadi JIFOJBMH TIPOSIBIISIETCS B €T0 SI3BIKE
Til — shuncha sharafi bilan nutgning | SI3b1k — 3TO Opy»HE peun ¢ TaKoi
qurolidir OOJIBIIION YeCThIO
Agar nutq noma’qul bo‘lib chigsa — | Ecniu peus oka3wsiBaeTcs HEyn00HOM,
tilning ofatidir 3TO KaracTpoda peuu

Bu misollarda epitet (npesocxoomnsiii sizvix), 0°xshatish (sz3vix — smo opyorcue)
va metafora (peus neyoobnas) kabi uslubiy vositalarga duch kelamiz.

XX asr rus navoiyshunosligi yo‘nalishlarini tahlil qilish natijasida ma’lum
bo‘ldiki, Alisher Navoiy barcha nashr etilgan ilmiy asarlarda o‘z an’analarini
shakllantirgan buyuk ijodkor shaxs sifatida namoyon bo‘ladi. Uning an’analari

16 Ba’zi baytlarning tarjimalarini quyidagi veb-saytdan topish mumkin: https://citaty.su/aforizmy-i-citaty-alishera-
navoi
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keyinchalik turkiy shoir va yozuvchilar badiiy ijodining shakllanishiga sezilarli ta’sir
ko‘rsatdi. Alisher Navoiy ijodidagi muhim jihat uning ijtimoiy-siyosiy faoliyatiga
borib tagaladi. Shoir uslubi va ijodiy an’analarining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan
din va tasavvufiy g‘oyalar XX asrda hukm surgan mafkuraviy qarashlar sababli
chuqur o‘rganilmagan.

Dissertatsiya ishining “XXI asr rus navoiyshunosligi” deb nomlangan
uchinchi bobida shoir asarlarini kataloglashtirish masalalari, uning lirik asarlarini
shu davrda tarjima qilishda asosiy yondashuvlar va rus navoiyshunosligiga oid
asosiy ilmiy asarlar tahlili hamda XXI asr navoiyshunosligining asosiy rivojlanish
an’analari ochib berilgan.

Birinchi paragrafda “Asarlar kataloglashtirilishi va XXI asrda Navoiy lirik
asarlarini tarjima qilishga asosiy yondashuvlar’ muammosi yoritilgan. Ushbu
asrdagi navoiyshunoslikning eng yorgin va keng ko‘lamli tadqiqoti 1.V.Zaysev va
L.V.Dmitriyeva tomonidan tuzilib, chop etilgan kataloglardir. XXI asrning
boshlarida Rossiyada Alisher Navoiy va boshga ko‘zga ko‘ringan adabiyot
namoyandalarining  qo‘lyozmalarini  kataloglashtirishda  o‘sish  kuzatildi.
L.V.Dmitriyeva to‘g‘ri ta’kidlaganidek, “Shargshunoslik instituti tashabbusi bilan
tuzilgan noyob turkiy qo‘lyozmalarning kataloglari o‘ziga xos gimmatli muzey
eksponatidir™*’. Ushbu katalogda gimmatli nasriy va lirik asarlar mualliflarining
nomlari keltirilgan. Jumladan, Navoiy, Fuzuliy, Mashrab, Ogahiy va boshgalar ijodi
haqida so‘z yuritilgan.

2016-yilda buyuk shoir tavalludining 575 vyilligi munosabati bilan tuzilgan
I.V.Zaysevning navbatdagi katalogi nashr etildi. Katalogga, asosan, uning Moskva
kolleksiyalarida saglanayotgan shoir qo‘lyozmalari va asarlarining toshbosma
variantlari kiritilgan. Moskvadagi kutubxona kataloglari va muzey kolleksiyalarida
XVII-XIX asrlarga oid 14 ta qo‘lyozma va XIX asr oxiri va XX asr boshlariga oid
12 ta toshbosma asarlar saglanib golgan. Yagin-yagingacha Navoiy asarlarining
Moskva ro‘yxatlari to‘liq o‘rganilmagan, ular haqida fagat qisqacha to‘xtalib
o‘tilgan edi'®. A B.Kudelinning ta’kidlashicha, rus navoiyshunoslari tomonidan
nafagat Navoiy ijodi va tarjimayi holi o‘rganilgan, balki ularning digqat markazida
shoirning salmoqli asarlarining muhim tekstologik muammolari ham bo‘lgan.

2021-yilda 1.V.Zaysev Qozon qo‘lyozmalari to‘plamidagi materiallardan
foydalanib, yana bir katalogni nashr qilib, uni Alisher Navoiyning 580 vyilligiga
bag‘ishlagan?®. Unda olim birinchi “Devon” tuzilgan davrda shoir taxminan o‘ttiz
yoshlarda bo‘lganligi hagida ma’lumot beradi. Navoiy o‘sha davrda turkiy tilning
barcha tasviriy va badiiy imkoniyatlarini hali mukammal egallamagan shoirning ilk
ijod namunalarida turkiy tilning o‘g‘uz shevalarining xususiyatlarini kuzatish
mumkin®. 1.V.Zaysev, shuningdek, “Xamsa’ning barcha qismlari qo‘lyozma

17 Mmurpuesa JI.B. Karanor Tropkckux pykomnuceii UucrtutyTa Boctokosenenus Poccuiickoii akanemun Hayk / OTB.
pen. O.®@.AkumymkuH. — M.: Bocr. mut., 2002. — C. 3.

18 Bajines W.B. Pykonmcu u nurorpadupoBaHHbIE H3JaHUA HpoM3BeneHHil Anmumepa HaBom B MOCKOBCKHX
cobpanusx // Karanor. — M.: Pynomuno, 2016.

19 Pykonucu Anumepa Hasou B cobpanusx Kasanu. Karanor k 580-71€THIO BEIMKOTo M03Ta. ABTOP-COCTABUTEIb
N .3ariues. — Kazans: FOnuc, 2021.

20 Pykonucu Anumepa Hasou B cobpanusx Kazanu. Katanor k 580-71€THIO BEIMKOTO M03Ta. ABTOP-COCTABUTEIb
N.3aiines. — Kazanb: Omuc, 2021. — C. 36.
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ko‘rinishida Rossiya davlat kutubxonasining Qo‘lyozmalar ilmiy tadqiqot bo‘limi
fondlarida saqlanganligini ta’kidlaydi.

Qo‘lyozmalar katalogini tuzish jarayonida rus olimlari shoirning ro‘yxatga
kiritilgan asarlarining tarixiy qiymatiga alohida e’tibor qaratdilar. Tarjimonlar noyob
ilmiy asarlar, ularning lingvistik xususiyatlarini, asarlar asosida yaratilgan lug‘atlarni
tadqgiq qildilar. Tarjimalardagi nomuvofiqliklar nafaqat uslubning o‘ziga xosligiga,
balki ilmiy xarakteriga ham bog‘liq bo‘lgan.

Uchinchi bobning ikkinchi paragrafi “XXI asr rus navoiyshunosligi bo‘yicha
ilmiy ishlarni tahlil gilish”ga bag‘ishlangan. XXI asrda rossiyalik olimlarning
Alisher Navoiy biografiyasi va ijodini o‘rganishga bo‘lgan ilmiy qiziqishi Rossiya
va O‘zbekistonda madaniyat kunlariga bag‘ishlangan parallel ravishda
o‘tkazilayotgan tadbirlar, jumladan, adabiy kechalar o‘tkazilib kelinayotgani bilan
ham bevosita bog‘liq. Bundan tashqari, deyarli har yili Rossiyada buyuk shoirning
yubileylariga bag‘ishlangan ilmiy anjumanlar o‘tkaziladi. Turli mamlakatdan kelgan
olimlar ilmiy konferensiyalarda ishtirok etib, nufuzli ilmiy jurnallarida oz
magolalarini chop etishadi. Zamondosh rus olimlari tomonidan Alisher Navoiy
yjodini o‘rganish darajasini aniglash uchun chop etilgan anjuman to‘plamlaridagi
magolalarni tahlil gilish ham muhim ahamiyatga ega.

2022-yilda  Moskvada M.V.Lomonosov nomidagi Moskva davlat
universitetining Osiyo va Afrika instituti sharqshunos olimlari Mirzo Ulug‘bek
nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti tarix fakulteti olimlari bilan
hammualliflikda “Alisher Navoiy: asrlar aro xalglarni birlashtirib” nomli kollektiv
monografiya nashr ettirishdi. Monografiya quyidagi to‘rt bobdan iborat:

| bob — Alisher Navoiy hayoti va ijodining madaniy-tarixiy jihatlari.

Il bob — Alisher Navoiy merosidagi vogelikni falsafiy idrok etish va
insonparvarlik ifodasi.

1l bob — Alisher Navoiy she’riyatida madaniy qadriyatlarning filologik va
falsafiy talqini.

IV bob — Alisher Navoiy ijodida zamonaviylik talgini.

Rossiyalik navoiyshunoslarning XXI asrda nashr etilgan magolalarini tahlil
qilar ekanmiz, Alisher Navoiy hayoti va ijodi bo‘yicha tadqgiqotlar olib borish
bugungi kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotmaganligini alohida ta’kidlash lozim.
Rossiyada Alisher Navoiy ijodiga bag‘ishlangan nashrlar, o‘tkazilgan tadbir va
ko‘rgazmalar, xalqaro ilmiy-amaliy anjumanlar shoirning ijodiy komilligidan dalolat
beradi.

Uchinchi bobning uchinchi paragrafida “XXI asr navoiyshunosligining
asosiy an’analari” tahlil gilindi. Ushbu bobining dastlabki paragraflarida XXI asr
rus navoiyshunosligiga oid ilmiy asarlar tahlili berilgan bo‘lib, shu asosda biz rus
shargshunoslari  tomonidan  Alisher Navoiy ijodini o‘rganishning asosiy
yo‘nalishlarini belgilab oldik.

XXl asr rus navoiyshunosligining asosiy an’analari quyidagilardir:

— Alisher Navoiy ijodini va uning xalglar madaniyatlararo munosabatlaridagi
rolini tadqiq qilish;

— Navoiy asarlari tarjimalarining turli variantlarini giyoslash orgali
tarjimonning texnikasi va tamoyillarini o‘rganish;
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— shoirning dunyoning turli tillariga hali o‘girilmagan asarlarini tarjima qilish;

— Navoiy asarlarini zamonaviy til va manbashunoslik nugtayi nazaridan tabdil
qilish.

Alisher Navoiy asarlarining XX asrda va XXI asrda o‘girilgan matnlarini
solishtirganda, badiiy giymat jihatidan o‘tgan asarda amalga oshirilgan tarjimalar
saviyasi ancha yuqori ekanligini ta’kidlash o‘rinlidir. XX asr tarjimalarini xalgning
ma’naviy merosi deb baholash mumkin, ular germenevtik tadgigot nuqtayi
nazaridan ko‘proq ilmiy ahamiyatga ega.

Zamonaviy tarjimalarning muhim xususiyati — migdoriy va neyrolingvistik
tarjima dasturlari kabi matnlarni tarjima qilish va qayta ishlashning
avtomatlashtirilgan usullaridan foydalanishdir. Bu vositalar, shubhasiz, tarjimon
ishini sezilarli darajada soddalashtirsa ham, badiiy jihatdan ular ko‘plab mantiqiy
xatolarga yo‘l qo‘yilishi va natijada ishning nafisligiga putur yetishi mumkinligidan
ilmiy ahamiyati past baholanadi.

XXI asrda rus navoiyshunoslari tomonidan shoir ijodining turli jabhalarini
o‘rganish ham XX asrdagi kabi qizg‘in tus olmoqda. Biroq XXI asr
navoiyshunosligi o‘tgan asrdan fundamental ilmiy izlanishlar darajasidagi
tadgigotlar amalga oshirilmaganligi bilan farq turadi. Alisher Navoiy hayoti va
jjodini o‘rganishda sezilarli yuksalishlar kuzatilmoqda. Ma’lumotlarga ko‘ra, shoir
ijodini tadqiq qilish borasidagi faollik viloyatlar kesimida o‘rganilganida Xorazm
viloyati birinchi orinni egallagani ahamiyatga molik hodisadir.

XULOSA

1. Navoiyshunoslikka oid madaniy merosni o‘rganish va tahlil qilish
Yevropada XVII asrda — shoir ijod maxsullari nusxalari kirib borganidan keyin
boshlanganligi va Yevropada sharq qo‘lyozmalari to‘plamlari boy fondi, shoir
asarlarining qo‘lyozmalari kataloglashtirilganligi aytib o‘tilgan. 1625-yilda Oksford
universiteti filologlari tomonidan shoir asarlarining ilk bora o‘rganilayotganligi
G‘arbda navoiyshunoslikdagi birinchi va eng muhim qadam bo‘lgan. E.D.Gibb,
E.G.Braun, G.M.Ouens, L.Buva va boshga olimlarning ilmiy izlanishlarida adib
ijodi va hayoti hagida dastlabki ma’lumotlar berilgan.

2. Rossiyada navoiyshunoslik asosan XX asrdan boshlab rivojlana boshlagani,
jumladan, Rus navoiyshunosligida birinchi magistrlik dissertatsiyasini Alisher
Navoiyning ijtimoiy-siyosiy va adabiy faoliyati bilan bog‘lab M.Nikitskiy
yozganligi aytib o‘tilgan. Yirik rus navoiyshunos olimlari V.V.Bartold,
A.N.Samoylovich,  E.E.Bertels,  A.N.Kononov, N.l.LKonrad, S.L.Volin,
A.A.Semenov, A.K.Borovkov, V.M.Jirmunskiy, shuningdek, S.N.lvanov,
A.N.Malexova, 1.V.Zaysev va L.V.Dmitriyevalar Navoiyning hayot va ijod yo‘lini
qiziqib o‘rganganlar. O‘zbekistonlik olimlardan U.Satimov, G.l.Xalliyeva,
I.K.Mirzayev, G.T.Nurova va boshga adabiyotshunoslar o‘zlarining keng ko‘lamli
asarlarida shoirning ijodi va biografiyasini o‘rganishga bag‘ishlagani ta’kidlab o‘tish
mumkin.

3. Yevropa va Rossiya shargshunos olimlarning ilmiy ishlarini tahlili natijasida
Alisher Navoiy asarlarini o‘zida aks ettirgan kataloglar sonining salmoqliligi, ularni

21



tuzishda Yevropa shargshunoslari yetakchi ekanligini; shoir asarlari tarjimasi va
boshga turdagi ilmiy ishlar, xususan, dissertatsiyalar, monografiyalar, ilmiy
magolalar soni bo‘yicha esa rus navoiyshunoslari ustunligi o‘rganildi. Rossiya
navoiyshunoslarining ilmiy izlanishlari Navoiy ijodi va hayotini o‘rganishda
ahamiyatli manba hisoblandi.

4. XX asr rus navoiyshunosligiga oid ilmiy ishlarni tahlil gilish jarayonida turli
sabablarga ko‘ra tasavvufiy ta’limotning ta’siri Alisher Navoiy ijodida sezilarli
o‘rinni egallagan bo‘lsa ham, kommunistik mafkurara tamoyillari asosida shoir
asarlarida diniy garashlar ham olimlar nazaridan “chetda golmagan”ligiga ahamiyat
berildi.

5. O‘rganilayotgan davrning Rossiya navoiyshunosligi yo‘nalishlari doirasida
amalga oshirilayotgan muhim vogealarni tagqoslash natijasida ma’lum bo‘ldiki,
XXI asrda yirik ilmiy-amaliy konferensiyalar, ilmiy muhokamalar, ko‘rgazmalar,
simpoziumlar o‘tkazilgan. XXI asrning boshlarida Rossiya Federatsiyasining ilmiy-
tadgiqot muassasalari tashabbusi bilan navoiyshunoslikka oid o‘ttizdan ortiqg
tadbirlar tashkil etilgan.

6. Alisher Navoiy asarlarining rus navoiyshunosligi namoyandalari tomonidan
gilingan tarjimalari tahlili shuni ko‘rsatadiki, bir guruh olimlar o‘tgan asr
mutaxassislarining tarjima mahoratini o‘rganish bilan cheklansa, yana bir guruhi
shoirning hali o‘girilmagan asarlarini tarjima qilishgan. Bu sohaning eng ko‘zga
ko‘ringan mutaxassislari S.N.Ivanov, N.F.Lebedev, A.N.Malexova, V.Derjavin va
V.A.Rojdestvenskiylar bo‘lib, ularning tarjimonlik mahorati tufayli buyuk shoirning
asarlari rusiyzabon o‘quvchiga tagdim gilingan.

7. XX asr rus navoiyshunoslari arab, fors va turkiy tillar adabiyotida g‘azal,
tuyuq, ruboiy, muammo janrlarining o‘ziga xosligi tufayli bu janrdagi asarlarning
barcha badiiy-poetik xususiyatlarini saglab golgan holda rus tiliga tarjima qilish
qiyinligini ta’kidlaganlar. XXI asrning ayrim navoiyshunoslari Alisher Navoiy
asarlarini rus tiliga tarjima qgilishga katta ixlos gilishgan, biroq buning natijasida
aksariyat hollarda Navoiy asarlarining janr yoki mazmun Xxususiyatlarining
buzilishiga olib kelgan.

8. XX-XXI asrlarda rus navoiyshunosligi rivojlanishining umumiy an’analari
sifatida:

— Navoiy asarlarining rus tilidagi avvalgi tarjimalarning turli variantlarini
qiyoslash va ularni asl matn bilan chogishtirib o‘rganilganligi;

— turkiyzabon va forsiyzabon yozuvchilarning asarlari bilan Navoiy asarlari
kataloglarda bir gatorda joylashgan bo‘lsa, XXI asr Rossiya navoiyshunosligida olib
borilgan keng ko‘lamli ishlar natijasida, fagat Alisher Navoiy asarlarining
nashrlarini 0‘z ichiga olgan asarlar kataloglari yaratilganligi ilmiy jamoatchilik
tamonidan keng e’tirof etildi.

9. Rossiya navoiyshunosligi ko‘lamida XXI asrda rivojlanish istigbollari
kengroq bo‘lgan, nainki, zamondosh navoiyshunoslar o‘tgan asr olimlari tomonidan
0‘z yechimini topmagan bir gancha masalalar (din, tarjima va boshqalar) kengroq
o‘rganilgan.
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BBEJIEHUE (anHoTrauusi nuccepranuu 10xkropa puinocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPE0OOBAHHOCTL TeMbI AMccepranuM. B nocinennue
roisbl B MUPOBOM JIMTEPATYPOBEICHUH BO3PACTAET HAYYHBIM MHTEPEC K U3YUYECHUIO
Y MHTEPIPETAlUU KYJbTYPHOTO HACJIEAMs BEJIMKOrO MOA3Ta U YYEeHOro Aumiiepa
HaBou, TBOpHMBIIErO B OCHOBHOM Ha TIOPKCKOM $3BIKE, YbH IIPOU3BEACHUS
CUHMTAIOTCSl TyXOBHBIM OOTAaTCTBOM HE TOJBKO Y30€KCKOTO, HO W BCEX HApOJOB
Mupa. B yacTHOCTH, OITyOJMKOBAaHBI HAYYHBIE TPYJIbl €BPONEHCKUX BOCTOKOBEIOB
no Ouorpaduu U TBOPUECTBY BEIMKOro modta. MakTUYECKH HU3ydeHHue OOoraToro
Hacieauss nmodTta Havajaoch B EBpomne eme B XVII Beke, BEK CIyCTsi CMEPTH
Anumepa HaBowu, korja Tyja ObUIM 3aHECEHBI KOIUU €r0 YHUKAIbHBIX TBOPEHUH,
B YAaCTHOCTH, B KPYIIHBIX €BpPOIEHUCKUX Tropojax OBbUIM COCTABJICHBbI Oorartbie
KOJUIEKIIMM BOCTOYHBIX PYKOIMCEHN, COAEPIKAIINE 3HAYUTEIbHBIE NPOU3BEICHUS
no3ta. Macmral ero reHusi 10Ka3blBaeT TOT (akT, YTO JJI1 HarpaxkIeHUs JIIOAeH,
BHECIIMX OONBIION BKIIAJl B PA3BUTHE MUPOBOM HAYKH, JIUTEPATYPbl U KYJIbTYPHI,
Obuta yupexjaeHa MexayHapoaHas npemus umeHu Anumepa Hasou. Uneun
BEJIMKOIO TO03Ta, JI0 CHUX IOp COXPAHSIOUIME CBOE 3HAUYEHHE B BBIOOpE IMyTH
pa3BUTHS OOIIECTBA, MMEIOT OOJBIIOE 3HAYEHHE B CTAHOBJIEHUU W PA3BUTUU
JTyXOBHOCTH BO BCEM MHUPE.

B wMwumpoBoM smreparypoBeneHun —npousBeneHus — Asmmmepa  Haom
WCCIICOBAHbl BUIHBIMU YYEHBIMH-BOCTOKOBEJAMH, YbH TPYABl OTIMYAIOTCS
pa3HoOOpa3ueM paccMaTpUBAEMBIX MPOOJIEM, TOCTOBEPHOCTHIO HAyUHBIX (DAKTOB.
Ha cerogusAmHui [I€Hb MO WM3YYCHUIO TBOPEHUM BEJIMKOIO II03Ta CKOIMJIOCH
00JIbIIOE KOJMYECTBO PabOT, YTO TpPeOyeT MEepUOIUYECKON CHCTEMaTH3aluu U
aHalln3a, 4eM OO0YCJIOBJIEHa aKTyaJbHOCTh TEMbl JaHHON auccepramuu. C 3Toit
TOUYKH 3pEHMsI O0JIbILIOE 3HAYCHHE UMEET aHaJIM3 U MHTEpIpETalus JUTepaTypHBIX
TPAAULIMM, CO3JaHHBIX WM YHHUKQIBHBIX MPOU3BEACHHUN B  POCCHMCKOM
HaBouBeneHnn XX-XXI BekoB. BozoOHoBuiock mnpoBeneHue HaBouickux
YTEHUH, B paMKaX KOTOPBIX OOCYXAAOTCS CBEXHUE JOKIIAIbl [0 HABOMBEACHHUIO,
aKTUBHM3MpOBaNach paboTa B IUJJaHE OPraHU3alUMyd MAacIITAOHBIX HAyYHBIX
MEpONPUATHNA, TOCBANIEHHBIX TBOpuecTBY A.HaBou. IIpumeuarenbHO, 4TO B
KAueCTBE MHULMATOPA YKA3aHHBIX HAYYHBIX MEPONPHUATHNA BBICTYIAIOT HE TOJIBKO
HAay4YHO-HMCCJIEIOBATEIBCKAE YUPEKIECHUS HAIIEH CTPaHbl, HO U KPYIIHBIE LIEHTPbI
Hayku Pocculickoit @enepanuu u Ipyrux CTpax.

Brinaromuecs y30eKckue yudeHble, MO3Thl, HaBOMBeIbl B jule A.dDurpara,
M.Aiibeka, M.Illaitx3ame, A.PycramoBa, A.XaiimtmeroBa, MW.Xakkyna,
II.CupaxxugauaoBa, ¥Y.Catumona, I'.XanaueBodl W Jp. BHECIM HEOLICHUMBIN
BKJIaJ] B YTIyOJI€HHOE U3YUYE€HUE U MOMYJsipU3alis npousBeeHuil nosra. Ciuemyer
OTMETHUTh, UYTO «OOJIBIIMMHU COOBITUSIMH B HAIledl KyJIbTYPHOW >KU3HU CTaJH
opranu3anus TalmKeHTCKOTo TOCyIapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa
u autepaTypbl uMeHM Aunuiuepa HaBou, ycTaHOBIEHME MNaMSITHUKOB HalIEMy
BEJIMKOMY TPEIKY B CTpaHe M psle 3apyOexHBbIX TOCYNapCTB, U3JaHUE MOJHOTO
coOpanusi counHenuil. Taxke B HanuoHanbHOM Mapke B LIEHTPE CTOJMIBI,
Ha3BaHHOM B €T0 YECTh, CO3/1aHa AJlies JINTEPAaTOPOB.
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CCFOI[H}I, KOorga Halla CTpaHa BCTYIIHMJIA B HOBBIM ATal CBOETrO Pa3BUTHA Ha

OCHOBE TJIaBHOro npuHOuna “OT HaIMOHAIBHOIO BO3POXKACHUS — K
HAI[MOHAJBbHOMY  Tporpeccy”’,  ¢opmupyercs (QyHZaMEHT HOBOH  3MOXHU
Bo3poxnennss — Tperbero PeHeccaHca, Kak HHUKOTJAAa BaXXHOE 3HAYCHHUE

nproOpeTaeT OeCEHHOE TMTepaTypHOe Hacieaue Anumepa Hapou»?L.

JlaHHOE JTMCCEePTAIMOHHOE MCCIIEAOBAHUE B OMPEACIICHHOW CTENEHU CITYKUT
BBITIOJTHEHUIO 3aJ1a4, BBIIBUHYTHIX B YKazax u IloctanoBnenusix Ilpesmaenta
PecnyOnmuku  Y30ekuctan Ne  VII-4797 «O co3ganuu  TamikeHTCKOTo
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA Y30EKCKOro S3bIKa M JIMTEpaTyphl HMEHH
Amumepa Haow» ot 13 mas 2016 roma, No VII-5847 «O06 yTBepKaeHUH
KOHIIETIIIUM Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3oBaHusi PecryOnuku Y30ekucTtan
no 2030 roma» ot 8 okta6ps 2019 roma, Ne VII-6097 «O6 yTBepKaeHUH
Konnenuuu pazsutus Hayku 10 2030 roga» ot 29 oktsi6ps 2020 roga, Ne VII-60
«O crparerun pazsutusi HoBoro V36ekucrana Ha 2022 — 2026 roas» oT 28
aaBaps 2022 roma, Ne IIII-1729 «O wmepax mo opraHu3auuu JESITEIbHOCTH
HamuonanpHo¥t  OmOnmotrekn  Y30ekucraHa uMeHn Amumepa HaBou —
uH(pOpMaMOHHO-pecypcHOro nenrpa» ot 20 mapta 2012 roga, Ne TII1-2894 «O
co3manuu Asuien auTepatopoB B HarmoHanmpbHOM mMapke Y30eKncTaHa HMEHU
Amumepa Haow» ot 18 ampenss 2017 roma, Ne III1-4977 «O co3manuun
MexayHapoHoro oomecTseHHoro gouna umenu Anuiiepa Hason» ot 4 deBpans
2021 rona, Ne ITIT-4865 «O mupokom npa3aHoBaHuM S80-JI€THS CO IHS POXKIACHUA
BEJIMKOI0 To3Ta U MbicnuTenas Amnumiepa HaBow» ot 19 oktabps 2021 rona, a
takke B [locranonennn Kabunera Munuctpos Peciyonuku V36ekuctan Ne 891
«O nanbpHEHIIEM COBEPIICHCTBOBAHUM JIEATEIBHOCTH | OCyAapCTBEHHOrO MYy3€esi
auTeparypsl uMeHu Anuniepa HaBou Axkagemuu Hayk PecryOnmuku Y30ekuctany»
or 6 HosOps 2017 roma W B APYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX,
OTHOCSIITUXCS K TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE UCC/IEOBAHUSA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKM W TEXHOJIOrWi pecnyOJuKH. JHCCEPTALMOHHOE  MCCIEA0BaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U
texHosoruii  PecnmyOnukm ~ VY30ekuctan 1. «DopmupoBaHME ~ CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HMACH U MyTH WX peaau3aliu IO COIMaJIbHOMY, IMPaBOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJbTYPHOMY, JIyXOBHO-IIPOCBETUTEILCKOMY  Pa3BUTHIO
UH(OPMAITMOHHOTO O0IIIECTBA M IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBAY.

CreneHb W3yYeHHOCTH TNPO0JIeMbl. YHUKaIbHBIE XYJI0KECTBEHHBIE
npousBeneHuss Ammmiepa HaBow, co3panubie kammurpadamu kormuu «J{uBaHOBY
Mod3Ta, MNPOHUKIM B EBpomy B pe3yiabTare TOPrOBO-3KOHOMUYECKHX CBSI3€H C
Ocmanckoii Umnepueii emme npy xu3Hu 1031a%2, [IepBbIM ¥ BaKHEHIIAM [IATOM B
HABOMBEJICHUY MOXXHO CUMTATh aHAJINU3 YKa3aHHOTO BhINIEe cOOpHHKA B 1625 romy
yaueHbIMU-(pusionoramu Okcdopackoro yaupepcurera. CiaeayronuM MaciTaOHbIM
IPOEKTOM B JIAHHOM HAITPABJICHUM CJEAYET yKa3aTb cocraBiicHue Yapnb3zom Pué

2! Tloctanossenue Ipesunenta Peciybmku V3oekuctan Ne TIT1-4865 «O mupokoM IpasaHoBaHuu 580-neTus co
JIHSL POYKICHUST BEJIMKOTO 103Ta U MiciuTenst Anmmmrepa HaBom» ot 19 oxtsopst 2020 r. https://lex.uz/docs/5054911
22 Catumos Y. HMccneioBaHue sxM3HM M TBOpuecTBa Ajumiepa Hasou B 3amajHO-eBPONEHCKOM BOCTOKOBEICHUM!
Hucc.... noxt. ¢uinon. vayk: 10.01.03. — M., 1998. — C. 355.
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%91%D0%BF%D1%80%D1%8E%D0%BB%D1%8E,_%D0%9C%D0%B5%D1%85%D0%BC%D0%B5%D1%82_%D0%A4%D1%83%D0%B0%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%91%D0%BF%D1%80%D1%8E%D0%BB%D1%8E,_%D0%9C%D0%B5%D1%85%D0%BC%D0%B5%D1%82_%D0%A4%D1%83%D0%B0%D1%82
https://lex.uz/docs/5054911

KaTaJoroB apaOCKHX, MEPCUJICKUX U TIOPKCKUX pykomnucei B 1888-1894 romax, B
KOTOPBIX YIIOMUHAIOTCSA U HEKOTOPHIE KPYIHBIE pousBeacHus Amumepa Hasoun?s,
B HayuHBIX WM3BICKAHUSX TaKUX EBPOINEUCKUX YYEHBIX-BOCTOKOBEIOB, Kak
1. pon Xammep-Ilyprmrams, @.A Bemmn, D.J.I'u66, M.Xaprmaumn, J.Bnome,
3. .bpayn, I'M.Mepenut-OysHC MOXHO OOHApYXUThb TEpPBbIC YIOMHUHAHUS O
’KU3HU U TBOPYECTBE BEJIUKOTO IMHCATEN>,

Poccniickumu BocTokoBenamu XX-XXI BEKOB OCyIIECTBIEH PsAJ HAy4HO-
UCCJIEIOBATENLCKUX  pabOT, TMOCBAIIEHHBIX  HpoOJeMe  BOCHPUATUA U
UHTEpHpeTauuu npousBeneHudd Anumepa HaBou. B uyactHocTH, ObLIH
OITyOJIMKOBAaHbI HAYYHBIE CTAThbH, 3aIIMILIEHbI JUCCEPTAMOHHBIE pa0OThI, U3/IaHBI
MoHorpaduu, OpOIIIOPBl, MPOBEACHBI HayuyHble KOH(MEpPEHIUHU, COCTaBJICHBI
KaTaJoTu Mpou3BelieHud nosta. Cpenu MacimTabHBIX paboT 0co00 BBIIETSIOTCS
tpyasl I1.CaBenbeBa, M.Hukutckoro, A.H.CamoiinoBuua, B.B.baptonbaa,
E.D.beprennca, A.bopoBkoBa, A.A.CemenoBa, A.H.bonpsipeBa, C.A.Bosmuna,
C.E.Manogsa, B.M.)Kupmynckoro, H.1.Konpana, A.H.Manexosoi, 11.B.3alinesa u
apyrux?®. B  HUX HayyHBIX HM3BICKAHMSAX PACCMATPHUBAIOTCA  BOIPOCH O

23 Rieu Ch. Catalogue of the Persian manuscripts. — London, 1883; Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts.
— London, 1888; Rieu Ch. Catalogue of the Arabic manuscripts. — London, 1894.

24 Hammer-Purgstal von J. Arabisehe, persisehe und tiirkische Handschriften. — Wien,1840; Belin F.A. Notice
biographique et littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii, suivie d’extraits tirés des ceuvres du méme auteur // Journal
Asiatique.— Paris,1861. Volume XVII. — Pp.175-256; Gibb E.J.W. A history of Ottoman poetry. Vol. I-VI / edited
by Edward G. Browne. — London, 1900-1909; Hartmann M. Caghataisches // Materialien zu einer Geschichte der
Sprachen und Literaturen des vorderen Orients. — Berlin: Universitaetsbuchhandlung, 1902. — Heft 2. — 108 p.;
Blochet.E. Peintures de manuscrits arabes, persans et turcs de la Bibliothéque nationale // Imprimerie Berthaud, —
Paris, 1911; Browne Edward G. A Literary History of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. — Vol.
3. — P. 390-508; Meredith-Owens G.M. Handlist of Persian Manuscripts Acquired by the British Museum 1895-
1966. — London, 1968.

%5 Casenbes I1. Anu lllep Hesau // Duiuknoneuueckuii nexcuxon. T.I. — CII6., 1835. — C.527-528; Hukurckuit
M. Omup Hmzam-On-/luas-Anu Illups B rocynapcTBEHHOM M JIMTEpaTYpHOM €ro 3HA4YeHHMH: Marucrepckas
mucceprarus. — CII0., 1856. — 104 c.; Camoiinosuu A.H. YerBepoctumus-ryroru Hasou // MycyapbMaHCKUH MuD. —
Ilerporpan, 1917. — Bein. 1. — C. 10-22; Camoitnouu A.H. U3Bneuenus u3 tpakrata mno npocoauu Mup Amnuiuepa
HeBau «Mwu3aH yn aB3an» // Boctounsrnii coopank. — Ku. .— CII6., 1926. — C. 105-114; bapromsx B.B. Mup Amu
up n nomurndeckas xu3Hb // CO. «Mup Amm [upy». — J1.: Uzn. AH, 1928. — C. 100-165; beprensc E.D. HaBou u
Arttap // C6. «Mup Amm Wupy». — JI.: U3a. AH, 1928. — C. 24-83; BopoBkoB A. M3yueHne XW3HH U TBOPYECTBA
Ammepa Hasou // C6. crateit «PogoHauanbHHUK y30eKCKOW nuTepaTypbl». — TamkeHT: M3m-Bo ¥Y30. ¢ummana
Axanemuu Hayk, 1940. — C. 11-30; CemenoB A.A. Onucanne pykonuceil npousBenennii Haou xpansmuxcs B ['oc.
myonuaHot Oubmmotexe Y30ekuctaHa. — Tamkent: [ocrexuzmar, 1940. — 48 c.; beprensc E.D. HaBou u
nuteparypa Bocroka // Jlpyx0a HapomoB. — M., 1941. — Ne 6. — C. 330-339; Boamsipes A.H. Anumiep HaBou B
pacckazax coBpemennukos // C6. crateiit UB AH CCCP. — M. — JI., 1946. — C. 121-152; BopoBkoB A.K. Anuiep
HaBou kak OCHOBOIIOJIOKHHMK Y30€KCKOro JuTeparypHoro s3bika // Anumep Haou. — M., 1946. — C. 92-120;
Bommnu C.A. Onucanne pykomnuceit HaBon B Jlennnrpanckux cobpanusx // C6. Anmmep HaBon. — M.: Hayka, 1946.
— C. 203-233; ManoB C.E. Mecro Anumepa HaBou B HCTOpHM TIOPKCKHX JHTeparyp M s3bikoB CpemHeil u
Henrpansnoit Aszum // UAH. — M., 1947. — Bem.6. — C.475-480; Beprensc E.D. HaBon. OmbiT TBOpuUeckoi
6uorpadpun. — M. — JI.: U3x-Bo AH CCCP, 1948. — 272 c.; BongpipeB A.H. Ilepcunckue nepeBoxasl «Makanuc aH-
Hadanc» Hasou // Yuénsle 3amuckn JII'Y. — JI., 1952. — Cep. 128. — Bom. 3; CemenoB A.A. BzaumooTHOmEHNs
Amnmepa HaBou n Cynrana XyceitH-mup3sl // MccnenoBanus 1o UCTOpHU KyJIbTypsl HapoaoB Boctoka. — M. — JL.:
Uzn. AH, 1960. — C. 237-249; XXupmyHckuii B.M. Ammmep HaBom m mnpoOiema Peneccanca B BOCTOYHBIX
nuteparypax // Yuensie 3anucku JII'Y. Cep. dunon. wayk, 1961. — Beim. — Ne 59. — C. 86-97; Beprensc E.D.
MN36pannsie Tpyasl. Tom V. HaBom u xamu. — M.: Hayka, 1965. — 499 c.; Konpan H.U. CpenneBoctouHoe
Bo3poxaeHne U Anmmep HaBon. — M.: Hayka, 1969. — 138 c.; ManexoBa A.H. ITooma Anumepa HaBou «JIucan-at-
Taip» («S3BIK MITUI): MOATHKA KOMITO3UIIMOHHBIX U 00pa3HBIX CPelnCcTB: ABTOped. MucC. ... KaHA. PUION. HAYK. —
TamkenT, 1978. — 26 c.; 3aiines 1.B. Pykonmcu n nmurorpadupoBanHbie M31aHus npon3Beaeanii Anumepa HaBon B
MOCKOBCKUX coOpanusix // Karanor. — M.: Pynomuno, 2016. — 208 c.; TBopueckoe Hacneaue Aswmiiepa HaBou u
coBpeMeHHOCTb. // CO. noknanoB MexIyHapoJqHOH HaydHO-TIpakTH4Yeckol KoHgpepeHuun. — M.: MI'Y, 2018;
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rOCyJapCTBEHHOM M JIMTEPATypHOM 3HauyeHUHM JuyHOCTHM Anumepa Hasowu, ero
pos B (pOPMUPOBAHUH TIOPKOS3BIYHOM JIUTEPATYPHI U TIOPKCKUX S3BIKOB B IIEJIOM,
MTOJIBEPTatOTCS AHAIIN3Y OTACJBHBIE €T0 3HAUUTEIbHBIE POU3BEACHUS.

Pocculickne HaBoMBEIbl JOCTUIVIM CYLIECTBCHHBIX PE3YJbTATOB U B ILUIAHE
MepeBoia XyAO0KECTBEHHBIX Mpou3BencHud HaBou. B yacTHOCTH, W3BECTHBIMHU
NEPEeBOJUYUKAMH OBUTH OCYIIECTBIIECHBI TMEPEBOABI €ro Mpou3BeAeHUM «Jlehnu u
Memxuyn» (C.W.Jlunkun), «®apxan u Mupun» (JL.IlenbkoBckuii), «Cemb
wiane™ (C.M.Jlunkun), «S3pik ntumy (C.UBaHoB), «CyXaeHHE O ABYX S3BIKAX)
(A.H.Manexona), «Crena Hckangapa» (B.[epxkaBun), «CMsTeHHe MpaBeIHBIX
(B.JlepxaBuH) u apyrue®,

B y30ekckoM JMTEpaTypOBEIECHUU UMEIOTCS MOHOTpapUUecKue TPYIbl,
OCBEILIAIONIME PsiF BONPOCOB u3ydyeHus TBopuecTBa A.HaBou. XoTs HaydHbIE
m3pickanusg A.PycramoBa, A.XautmeroBa, W.Xakkyna, II.CupomxuaanHosa,
M.Xon6ekoBa, A.KaromoBa, Y.Carumosa, I'.XanmueBoit?’ cuurarorcss Hanbolee
BAXHBIMHU JIJISI PACKPBITHS TBOpUYECKOro Hacienus Anmmiepa HaBou, B ux Tpynmax
JIeTalbHO HE UCCIeayeTcs nmpoodsema poccuiickoro HaBouBeaeHust X X-XXI BekoB.
B uyacTHOCTH, OTCYTCTBYIOT CHEIHalIbHbIE MOHOTpaUUecKkue HayudHbIC
VCCIIEIOBAHHUSI, IOCBALIEHHBIEC N3YUYEHHUIO POCCUMCKOT0O HaBonBeneHus X X1 Beka.

CBsI3b  AHMCCEPTALMOHHOIO HCCJEJIOBAHHUS ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCC/IEA0BATEIbCKUX PAadOT BbICHICIO0 00pPa30BATEILHOIO Y4Ype:KICHUHA, Ie
BbINIOJIHEHA  auccepramusi. [luccepranmonHass  paboTra  BBIIOJIHEHA B
COOTBETCTBHHM C TEMOH IUIaHA HAYyYHO-UCCIIEIOBATEIbCKUX PA0OT YPreHUYCKOro
rOCyJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETa «AKTyalbHble MPOOJIEMbl COBPEMEHHOMN
(bUIOIOTUN: UCTOPHSI, TEOPHS, TPAKTHKAY.

Heabr0 wucceI0BaHUSA SBISIETCA JACTAIbHBIA AHAIWM3 W HHTEPHPETALNS
3HAYUTENIbHBIX U3/IAHHBIX TPYJIOB POCCUMCKUX HaBOUBEIOB X X-XXI BEKOB.

Pykommcu Amumepa HaBom B coOpanmsx Kaszanm. Katamor x 580-7eTHio BelIHKOTO TO3Ta. ABTOP-COCTABUTEIH
W.3aiines. — Kazanp: Omuc, 2021.

2 Hagou A. Jleitnmu u Memxuyn. [loama. IlepeBon C.M.JIunkuna. — M., 1943. — 228 c.; HaBou A. ®apxag u
Hlupun. Ilepeson Jl.IlenbkoBckoro / Iloxa. pen. npod. E.D.beprenbca. — M.: Jerusnmar, 1948; HaBou A. Cemb
wianet. Ilosma. IlepeBon C.Jlumxumua. — M.: XynoxxecTBeHHas juteparypa 1954. — 396 c.; Ammmep Hasom.
Counnernne B 10 tomax. Tom 8: 3wk nrun. IlepeBox C.lBanoBa. Pemaktop Toma P.M.Mamxuau. — TamkeHT:
®an, 1970; HaBou A. Cyxnenue o nByx si3bikax. IlepeBon A.H.Manexosoii // Anumuep HaBou. CounneHus B
necsatu Tomax. Tom 10. — Tamkent: ®an, 1970. — 208 c.; HaBou A. Crena Mckanpapa. IToama. IlepeBosa co
crapoy3bekckoro B.[lepkaBuna. — M.: XynmokecTBeHHas nuteparypa, 1972. — 302 c.; HaBou A. CwmsteHue
npasenHbIX. [Toama. [lepeBon co crapoysdekckoro B.JlepxkaBnHa — M.: XynoxxecTBeHHas jquTeparypa, 1972. — 289
c.
2 Pycramor A. HaBouiitHuHT Oamumii Mmaxopatu. — TomrkeHT: Anabuér Ba canpar, 1979. — 216 6.; XaiurmeToB A.
JlureparypHas kputuka Anumepa Haou. — Tamkent, 1959; Xakkyn WM. HaBoniira xaditum. 1 -knto6. — TomkeHT:
®an, 2007; Xakkyn W. HaBowmiira kaditum. 2-kutod — Tomkent: ®an, 2011; Xakkyn M. HaBowiira kadTum. 3-
kuto0. — Tomkent: Tafakkur, 2016; Xakkyn W. Hapowmiira kaiitum. 4-kuto0. — Tomkent: Tafakkur, 2021;
Cupoxugauaos III.C. Hacmaxnasice mHameBamu Hasom. — Camapxanm: 3apadman, 1996; Cupoxwupaunos III.
Ammep Hapownii. Man6amapHUHT KHECHI-THIIONOTHK TEKCTOJOTHK Taxmmian. —1.: Axkagemuamp, 2011. — 326 6,
XonmbexkoB M. @panmy3 mapkmyHocaurnga Anumep HaBowii WXOAWHUHT YPraHWJIMIIN Ba TapKUMajapu. —
Tomkent, 2021; Katomo A. Anmumep HaBouit. — Tomkent: Kamanak, 1991. — 173 6.; CatumoB Y. Hccrnenoanme
KW3HM W TBOpuecTBa Anmmiepa HaBom B 3amagHOEBpOIEHCKOM BOCTOKOBeIeHHMH: Jlwcc. ... DOKT. QUIION. HayK:
10.01.03. — M., 1998. — 402 c.; Xammmena I'.11. XX acp pyc MAapKITyHOCIUTHAa ¥30eK MyMTO3 aqaOuETH TaaKUKH:
®wunon. ¢aH. ... JoKT. aucc. — TomkeHt, 2016. — 284 6.
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3agaum UccaeI0BaAHNA .

PACKpBITh HCTOPHUIO U3Y4YeHHUs TBOpUecTBa Asnniepa HaBou B eBpornerickoM n
POCCHICKOM BOCTOKOBEJAECHHUHM ITyTEM COIIOCTABJICHHS OTJIEIbHBIX aACIEKTOB
Hay4YHBIX TPY/IOB;

MPOAHAIM3UPOBATh B CPAaBHUTEIBHOM AaCHEKTE HAyYHbIE M3BICKAHMS
poccuiickux HaBouBeqOB XX-XXI BEKOB M ONPEAECIHUTh BKJIAJ IMPEACTABUTENIECH
YKa3aHHBIX NIEPUOJOB B Pa3BUTHE HAIIPABJICHUS;

M3y4YUTh W BBIABUTH OCHOBHBIE TEHJCHIMHU Pa3BUTUS POCCHUUCKOIO
HaBouBeleHUsT XX-XXI BEKOB M ONPEIEIUTh IEPCHEKTUBBI €r0 PAa3BUTHUS B
JaJIbHEHIIIEM;

PacKpBITh OCOOEHHOCTH TEPEBOJIOB Mpou3BeaeHu Anumiepa HaBou Ha
PYCCKHUM SI3BIK TTOCPEJICTBOM CPABHEHMS PA3JIMYHBIX BAPUAHTOB U COMOCTABJICHHUS C
OPUTHUHAJIOM.

O0bekTOM  HCCIEIOBAHHUA  SBIIIOTCS  JIUCCEPTAlMOHHBIE  palOTHI,
MoOHOrpauu, KaTajord, MepeBoibl NpousBeneHud Aunmmepa HaBou, a Taxxe
OnMyOJUKOBAaHHBIE HAy4YHbIC CTAaTbU W apXMBHBIE MaTEpHUabl MO POCCUUCKOMY
HaBouBeIeHNI0 X X-XXI BEKOB.

IIpeameTomM mMcc/ieOBAHUA  SIBIIAIOTCA  crieU(UUECKUEe OCOOEHHOCTHU
poccuiickoro HaBouBeneHusa XX-XXI BekoB.

Meroasl wuccienoBanusi. B paboTe UCMONBb30BaHbI CPABHUTEIbHBIN,
CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUYECKHU, OIUCATEIIbHBIN, COITOCTAaBUTEIIbHBIN u
CTAaTUCTUYECKUN METOBI.

Hay4yHast HOBM3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B CIEAYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO CYIIECTBYIOT OoraTbie (PAKTMUECKUMH CBEACHUSIMH Hay4YHBIC
HCCIIEIOBAaHUsI  poccHUMCKOro  HaBouBeneHuss XX-XXI BEeKOB H©  4YTO
(byHIaMEHTAIBHBIX HAyYHBIX HCCICIOBAHUM B OTOM OTHOIICHUHU 1O CHX IIOP HE
MPOBOJIAJIOCH;

MHTEPEC K TBOpUECTBY Anuiiepa HaBow B pycCKOM JIMTEpaTypOBEICHUH, a
TAK)K€ OJTambl CTAHOBJIEHUS W IIOCTENEHHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS HAYYHOIO
MOJX0/1a IOKa3aHbl HA SIPKUX MPUMEPAX;

poccuiickoil HaBouBeAeHne XX BeKa ObLIU JOCTUTHYTHI BaKHbBIC TJOCTUKEHUS
U PE3YJIbTATUBHBIE PE3YJIbTATHl B IEPEBOJAE MOITUYECKOTO M MPO3anYECKOro
HACJICIUS TI03TA HA PYCCKUM SI3BIK;

MIPOAHATM3UPOBAHBI TUIIOJIOTHS U OCOOEHHOCTH MCCIIEI0OBAaHUM, XapaKTePHBIX
JUIS. pyCCKOM uitonorundecko mKoabl XX-XXI BeKOB MO0 HaBOMBEICHHUIO, M B
Hay4HYIO0 00pa0OTKy BKIIFOUEHBI HOBBIC CBEJICHUS 110 ATOMY MTOBOJY.

IIpakTHyeckue pe3yJibTaThbl HCCIACAOBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

000CHOBAHO, YTO BBIBOJABI M PE3YJIbTaThl UCCICNOBAHUS 00 OCOOCHHOCTSX
poccurickoro HaBouBeaeHUsT XX-XXI BEKOB, a TakKe€ aHaIW3 JTUHTBUCTHUYECKOTO
Marepualia, HCIOJIb30BaHHOTO B paboTe, o0oramarT 00JIacTh 3aragHOro
BOCTOKOBEJICHUS HOBBIMHU HAYYHO-TEOPETHUUYECKUMHU TOHSTUSAMH, CIY>KAT A
JNAbHEHIIIETO PAa3BUTUS HAy4YHBIX B3IJII0B HA AHAIM3 W HWHTEPIPETALUIO
MCCIICIOBAHUN MO HABOMBEIACHUIO B CPABHUTEIIBHOM AacCIEKTE, MPEICTaBIISIOT
co0O¥ UCTOYHUK JIJISI IPOBEICHUS UCCIEIOBAHUM B JaHHOM HaIlpaBJICHUH.
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JI0Ka3aHO, YTO MaTe€pualibl IO CPABHUTEILHOMY aHAIU3y BaXKHBIX TPYIOB IO
TBOpuecTBY Anuiiepa HaBou B Poccuu u ucciaeqoBaHuil eBpONEHCKUX YUEHBIX,
CpPaBHEHHE OCHOBHBIX TEHACHLMN U Tpaauuuid HaBouBeaeHnus XX u XXI BeKkoB, a
TAKK€ UCCJIEIOBAHUM, Kacaromuxcs HanpaBieHu XXI Beka B acmekTe nepeBoaa
JUPUYECKUX TPOU3BEACHUNA I03Ta 000raTsiT CyIIECTBYIOUINE YYEOHHUKH TIO0
npeaMeram «JIuteparypoBenenue», «Texkcronorusy, «CpaBHUTEIBHOE
JUTEPATyPOBENCHUEY, «COBpEMEHHBIM JIUTEpaTypPHBINA porLecey,
«JIuteparypoBeneHrEe W JIUTEPATYPHBIE CBA3W»; MOTYT MOXET CTaTh HAYYHOH
OCHOBOHM IS MaruCTpPaHTOB, JOKTOPAHTOB U CAMOCTOSTENBHBIX COUCKATEJEH,
M3YYaIINX OCHOBHBIE MPUHIIUIIBI POCCUMCKOTO HABOUBEAECHUS.

JloCTOBEpPHOCTH pe3yJibTaTOB HCCJIe0OBAHNUS oOecrieuynBaeTcs
OCHOBAaHHOCTBIO Ha TOUYHBIX HAYYHBIX UCTOYHUKAX IIPU AHAIN3E U UHTEPIPETALNN
TPYJOB IO poccuiickoMy HaBomBeAeHHI0 XX-XXI BekoB, KiraccupHUKaIUEH
aHANIM3UPYEMbIX (DAKTUYECKUX MaTepUajoB MpPU aHAIM3€ M HHTEpIpEeTauu
TEOPETUYECKON MH(POPMALIMU HA PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX C UCIOJIb30BAaHUEM
HAJeKHBIX TEOPETUYECKHX HCTOYHUKOB U COBPEMEHHBIX HAYYHBIX JOCTHUKEHUUN
JUTEPATYPOBENCHUS; (POPMYIMPOBAHUEM HAYyYHO OOOCHOBAHHBIX TEOPETHYECKHX
3aKJTIOUYCHH 1O JAUCCEePTAllMOHHON paldoTe; MOATBEPXKIACHUEM PpE3yJbTaToB,
IIOJIyYEHHBIX Ha OCHOBAaHMH NPEMIOKEHUNA U PEKOMEHAALMN YIIOJTHOMOYEHHBIMHU
CTPYKTypamHu.

Hayynasi U mnpakTH4eckas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICI0BAHMS.
Hayunas 3Ha4uMMOCTBH pe€3yJbTAaTOB MCCIIEIOBAHUS OMNPEIEIAETCA TEM, YTO OHU
CIy’)kaT OOOTalIeHUIO CYIIECTBYIOIIMX TEOPETUYECKUX B3IJISII0B  HOBBIMU
3HAaHUAMH OO0 OCHOBHBIX TEHJEGHUUSAX pPa3BUTHUS PYCCKOTO HAaBOUBEICHUS
UCCIIENYEMOTO TEpPUOAA; CPAaBHUTEIBHBI aHalu3 TPYAOB E€BPONEHCKHX H
POCCHUHCKUX BOCTOKOBEIIOB CIIYKHUT TEOPETUYECKOM OCHOBOM JI OIpPEIEICHUS
0COOEHHOCTEHN M HAYYHBIX JOCTUKEHUN POCCUICKOTO HABOUBEACHMUS.

[IpakTHueckas 3HAYMMOCTb PE3YJIBTATOB MCCIENOBAHUS OINPEHEISAETCS TEM,
YTO €ro pe3yabTarbl MOTryT ObITh 3()(PEKTUBHO TNPUMEHEHBI MpPHU CO3JAHUU
y4eOHUKOB U TOCOOMH ISl CTYJIEHTOB (DPUIIOJIOrMYECcKUX (PaKkyIbTETOB B 00JIaCTH
JUTEPATypOBEACHUS W JIMTEPATYPHBIX CBSI3€M, TEKCTOJOTHM, a TAaKXKe IpHU
OpraHu3alMM CHELHAIBHBIX KYpCOB M CEMHUHApPOB MO AKTYaJbHBIM MpolieMaM
CPaBHUTEIBHOTO JIMTEPATYPOBEIEHHUSA, B CO3JaHUU IMPAKTUYECKUX pa3padOTOK U
HaIMMcaHuy MOHorpaduil o TaHHOMY HAMPAaBIICHUIO.

BHenpenune pe3yabraToB HccjegoBaHus. Ha ocHOBE pe3ynbTaToB aHalu3a
Y MHTEpIIPETallUN TPYAOB MO poccuiickomy HaBouBeaeHU0 XX-XXI| BeKoB:

MaTepuabl JIUCCEPTALMOHHOTO VCCIICIOBAHMS 1o W3y4YEHUIO
MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB Ha (QoHe TBopuecTBa Aummepa HaBou Obun
npUMeHEeHbl B paMkax (GyHaameHTanbHoro mpoekta FA-043429 na Temy:
«MccnenoBanue TEOPETUUECKUX BOIPOCOB KAHPOB KapaKaJMaKCKoOro (osbKiopa
W JuTeparyphl»,  BbImojJHeHHoro  Kapakamnmakckum — dwmaniom  HUN
nefgaroruyeckux Hayk Y30ekucrana (CopaBka Ne 158/1 Kapakanmakckoro
ornenenuss AH PVY3 or 6 anpensa 2023 roga). B pesynbraTe mpoekT odoratuiics
MaTepruajlaMi MO H3YyYECHHUI0 TEOPETUYECKUX BOIPOCOB KIACCUYECKHUX IKAHPOB
dbonbkIIopa;
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MaTepualibl U HAyYHbIE BBIBOJbI UCCIEA0OBAHUS 110 AHAIM3Y U UHTEPIIPETALUU
TPYJOB IO POCCHICKOMY HABOMBEICHHUIO OBUIM MPUMEHEHBl B pealu3aluu
¢ynnamentanbHoro mnpoekta FA-F1-005 na temy «MccnemoBanue uctopuu
KapaKaJnakCKoil  (OJBKIOPUCTUKA U JUTEPATypOBEACHUS, BBIMOIHEHHOTO
Kapakannakckum ¢punnanom HUU nemparorndyeckux Hayk Y3o6ekuctana (CrnpaBka
Ne 159/1 Kapakannakckoro otaenenuss AH PVY3 or 6 ampens 2023 roma). B
pe3yibTare MaTepualbl aHalu3a TPYAOB IO POCCHICKOMY HABOHMBEIAECHUIO
NOBBICHIIA  3(PGEKTUBHOCTh HUCCJICAOBAHMS  XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB IO
KapaKaJllakCKoM JmutepaType U (HoibKIopy;

MaTepHabl JUCCEPTALMU 00 0COOEHHOCTSIX MEePEeBOOB pou3BeAeHut HaBoun
POCCUIICKMUMH BOCTOKOBEJaMU OBUTM TPUMEHEHBI B TMOJTOTOBKE CIICHApUs
TeneBU3NOHHOM mporpaMMbl «Najot — bilimda» TenepaarokoMmanuu X0pe3MCKOM
TenepaauokoMnanu  HanumonanmpHOW — TenepaauokoMnaHuM — Y30ekucTaHa
(CnpaBka Xope3mckoil obnactHol Tenepaavokommnanun Ne 354 ot 10 ampens
2023 roma). B pesynbrare Tenenepenayd 0OOTaTUIMCh HOBBIMH MaTepHalaMH,
HAy4YHO OOOCHOBAaHHBIMH JaHHbIMM B OOJACTH M3YYEHHS] POCCUICKOIO
HaBouBeaeHUs X X-XXI BeKoB.

AnpoOauuss  pe3yJbTaToB  HMCCJeI0BaHus. Pe3ynbratel  JaHHOTO
UCCJENOBAHUS O0CYX)Januch Ha 14 HayYHO-IPAKTUYECKUX KOH(PEPEHLHSIX, B
YaCTHOCTH Ha 7 MEXIYHAPOJIHBIX U 7 pecryOJUKAHCKUX KOH(PEPEHIUX.

IIyosmkanuss pe3yJpraTroB uccjaenoBanmsa. [lo Teme aumccepranun
onyosukoBaHo 14 Hay4yHbIX paboT, B ToM uucie 10 craTeil B HAyYHBIX U31aHUSAX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX ~ BrpIcmie  aTrectanmoHHo  komuccued  PecnyOnumku
V30ekucran A MyOJMKallMd OCHOBHBIX PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEPTALUH,
U3 HUX 4 — B 3apyOeXHbIX HAYUHBIX KypHaJax.

Crpykrypa m o0bem amccepramum. /[uccepranusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX IJIaB, 3aKJIOYEHUsS U CIUCKA HCIOJIb30BaHHOM suTepaTypbl. OObeM
JUCCePTALMK COCTaBIsAeT 124 cTpaHUIIbL.

OCHOBHOE COIEPXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBegeHMm 000CHOBaHa aKTYyaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBbI
UCCIIEJOBAHNUs, OCBEIIEHA CTENEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMbI, ONIPEAEIIEHBI LEb U
3a7aud, OOBEKT W MpEeAMET HUCCIEJOBAaHUS, PACKPBITO COOTBETCTBHUE pPabOTHI
NPUOPUTETHBIM HAIMPABJICHUSAM DPa3BUTHS HAyKU W TexXHoJIoruil B PecmyOnuke
V30ekucTaH, W3JI0XKEHbl Hay4yHass HOBH3HA M MPAKTUYECKHUE pe3yibTaThl,
PacKpBbITBI ~ TEOPETHUYECKAsT W  NpaKTHYECKas 3HAYUMOCTh  IOJYYEHHBIX
pe3ysbTaToB. [IpuBeneHsl cBeneHUs O BHEAPEHUHN PE3yJIbTATOB MCCIEAOBAHUS B
MPAKTHUKY, alpoOalii U OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax, CTPYKTYpe MTUCCEPTAILIUH.

IIepBas rmaBa nucceprauun «Mcropusi u3ydyeHuss TBoOpYecTBa AJidinepa
HaBoun» coctout u3 tpex maparpadoB. B manHo# riaBe maercss 0030p MEpBBIX
HAayYHBIX WM3BICKAHUM 10 HABOMBEICHUIO, YKA3bIBAIOTCA 3HAYMTEIIbHBIC HAYUYHBIC
TpyAsl 1o TBopuecTBY Anuiiepa HaBou B Poccun, a Takke MpUBOASITCSA aHAIN3BI
COIIOCTAaBUTEJIBHOIO aHaJIM3a EBPONEUCKUX U POCCUUCKUX HCCIEIOBAHUM,
MOCBSIIEHHBIX PACKPBITUIO CYIIIHOCTH TBOPYECKOTO Hacuenus Hasou.
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B mnepBom mnaparpade nanHoi riaBbl u3zydawoTcs «llepBble Hay4dHbIe
U3BICKAHUA 10 HABOMBeIeHMIO». Jld packpeIiTus HCTOPUM U3YUYCHHS
TBOpuecTBa Aunumiepa HaBou B pOCCHIICKOM BOCTOKOBEACHHH MOTpeOyeTCs
03HAKOMJICHHUE C E€BPOMEHCKMM OIBITOM B 3TOM HAaINpaBICHUHU, KOTOPOE OBLIO
OCYIIECTBJIEHO PAaHBLIE POCCUUCKOI0, YTO CO3JaJ0 OIPEICICHHYI) HAaY4YHYIO
0a3y nisa poccuiickux BocTokoBenoB. B wactHocTu, B XVII-XIX Bekax ydeHble
n3 EBponbl MOCBATUIM CBOM MacIITAOHbIE HAYYHBIE U3BICKAHUSA HCCIEIOBAHUIO
KA3HU, TBOPUYECKOW HesATeNbHOCTH Ausmmiepa HaBou. B 1neHTpe BHHUMaHUS
OKa3aJIUCh TAaKHE BOINPOCHI, KAK CO3[JaHME KaTajora MPOU3BEACHUN TBOpIIA,
cocTaBlieHHe OHOIMOrpapuYecKold CIpaBKH HAa OCHOBE €ro TPYJOB, a TaKKe
HEKOTOPBIE SI3BIKOBBIE M JIMTEPATypPOBEIUYECKUE ACHEKTHI €ro co3aanuili. Cpenu
YYEHBIX CJEAyeT YyKa3zaTh (aMuiIuu TakuxX ucciaenoBareneii, kak Y.Pué,
2.J.I'm66, DO.I''bpayn, DO.M.Karpemep, @D.A.benun, D.bnome, Jl.bysa,
1. Xammep-TTyprimrans, M. XaptMasH u apyrue®,

Kak ormeuaer B cBoed HOKTOpCKOW aucceprauuu Y.CaTUMOB, U3y4YEHHUE
pa3sIMYHBIX  aclekToB TBopuectBa Ammmepa HaBom B eBpomenckom
HaBOMBeIEHUU Hadasoch ¢ XVII Beka, TouHee MacimITaOHBIE IIard MO 3TOMY
noBoAy ObutM TpeanpuHATl B 1625 ronxy B OKchOpICKOM YHHBEPCUTETE.
Cnenyer OTMETHTb, YTO YYE€HbIE MOJABEPriau aHainu3dy «J/luBaHbD» M30paHHBIX
cruxoB Hagowu.

Touykol oTcuera Hayajga HAay4YHbBIX W3BICKAHUM MOYKHO Ha3BaThb CO3JaHUE
KaTajgora pyKOIIMCEN BOCTOUYHBIX IIO3TOB U IHACATEIEH, HA KOTOPBIE B CBOE BpEMs
CChUIAJICA TaK)KE€ M3BECTHBIM IIOTIAHJICKUM BocTOKoBen Ommac ['m66 (1857-
1901). bosiee mo3aHMM, HO MOJHBIM KaTajgorom siBisieTcst Tpya «Catalogue of the
Turkish  manuscripts» («Karamor TIOPKCKHX PYKOIHUCEH»), COCTaBICHHBIH
AHTIIMHACKUM y4EHBIM-BOCTOKOBEI0M U.Pué?®,

CrenyrommM y4eHbIM, MHTEPECOBABIIUMCS XYyI0KECTBEHHBIMU TBOPEHUSMU
BOCTOYHBIX Mucateneu, o1 DnBapa ['panBui bpayH, aBTop mMacimtabHOro Tpyjaa
«A Literary History of Persia» («Mctopuss mnepcuickodt muteparypbi»). B
TPETbEM TOME YKAa3aHHOTO TPyHAa, KOTOPBIM BbIIen B cBEeT B 1928 roxy, oH
YyHOMMHAET 0 npoussefenuax Amumepa Hapou.

Kpome storo, tTBOpuecTBO M Ouorpadus Anumepa HaBou uzydanuce BO
@panuny, ['epmanuu, Hpnangum um B KPYIHBIX HAy4YHO-MCCIIEIOBATEIBCKUX
LHEHTpax Ipyrux ctpaH EBporbl.

Bropoii maparpad nepBoii riaBel 03ariiaBiieH kKak «CaMble 3HAYUTEJIbHbIE
Hay4YHble Tpyabl nmo TBopYecTBY Auaumepa Hasou B Poccumu». B nanHom

28 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts. — London, 1888.; Gibb E.J.W. A history of Ottoman poetry. —
London, 1901.; Browne Edward G. A Literary History Of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. —
Vol. 1; Belin F.A. Notice biographique et littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii, suivie d’extraits tirés des ceuvres du
méme auteur / Journal Asiatique.— Paris,1861. Volume- XVII. — P.175-256; Blochet E. Catalogue de la collection
de Manuscrits Orientaux Arabes, Persans, et Turcs formee par M. Charles Schefer. — Paris, 1900. — Ne 1345. — P. 73-
75; Hammer-Purgstal von J. Arabisehe, persisehe und tiirkische Handschriften. — Wien,1840; Hartmann M.
Caghataisches // Materialien zu einer Geschichte der Sprachen und Literaturen des vorderen Orients. — Berlin:
Universitaetsbuchhandlung, 1902. — Heft 2. — 108 p.

2 Rieu Ch. Catalogue of the Turkish manuscripts. — London, 1888. — 464 p.

% Browne Edward G. A Literary History Of Persia. — London: Cambridge University Press, 1928. — Vol. 3. — P.
390-508.
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naparpadge ocobo ormeudaercs, uro Amumep HaBou ObLT BUIHBIM MO3TOM
y30€KCKOM JUTEpaTypsl M OCHOBATENEM Y30EKCKOrOo JUTEPaTypHOTO SI3bIKa,
OOJBIIMM TMOATUYECKUM TAJIAHTOM, a TakKX€ KPYIHBIM TOCYJapCTBEHHBIM
nesresnieM U ydyeHbIM. COOCTBEHHO, MEPBBIM OPUTHMHAIBHBIM HCCIEI0BAHUEM IIO
HAaBOMBEJICHUIO B PYCCKOM HAyKe SBISIETCS MAarucTepckas JIUCCEPTALUs
M.Hukutckoro Ha Temy «Omup  Hwuzam-Onp-/luabp-Amum  Ilups B
roCYJapCTBEHHOM M JIMTEPATYPHOM €ro 3HadeHMu»>. PaboTa GblIa 3amumieHa u
usznana B 1856 roay B IletepOyprckom yHuBepcuteTe. B ykazaHHOM Tpyjie aBTOp
JIETAJIbHO PACKPBIBAET LIEHHBIE CBEACHUSA O KU3HU U JIUTEPATYPHO-TBOPUECKOU
nearenbHocTH Annmiepa HaBou, ccpuiasich Ha JOCTYIIHBIE B TO BPEMS HCTOUHUKH.

B 1857 roay BbIZIA B CBET XPECTOMATHs 110 TypelKoil nureparype?, B
KOTOpoM aBtop-coctaBuTens M.H.bepe3sun mnpoxaenan mnomeITKa J€TaJIbHOTO
aHAJIM3a COXPAHUBIIUXCS TYPELKUX JIUTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHBIX ITAMSATHUKOB
CPEOHEBEKOBBA. B yKa3aHHOM KOMILIEKCE NMPUBOAATCA M CBEACHUS O TBOPEHUAX
HaBou «Mamxanuc-an-nadgaucy» («Cobpanue wu30paHHbIX»), «Bakdpuar»,
«Xamcar an-myraxaiiupun» («llarepuna cmaTeHHbBIX»), «KuTto® MyHIIaaT»
(«Knura nucem»), «Max0y0 an-kymny6» («Bo3mo0neHHbIN cepaeny).

DT JBa MacIITaOHBIX HCCIEN0BaHusA, ocyuliecTBieHHble B XIX Beke,
ABJISIIOTCS. HAYYHBIM (YHIAMEHTOM ISl OyAYIIUX U3bICKAaHUW B €€ pa3BUTHUA
HAaBOMBEJECHUA HE TONbKO B Poccum, HO m BO BceM mupe. B XX-XXI BB.,
onupasick Ha pabotel M.Hukurckoro u M.H.bepesuna, kak B Poccun, Tak u 3a ee
[peesaMy, MPEeANPUHUMAOTCS [ONBITKM UHTEPIPETALMUA TBOPUECTBA U aHAIU3a
IIPOU3BEICHUN 110JTA.

3a AnUTENbHBIA TEepHoa CcBOeld HaydyHou nestenbHocTH E.J.beprenbc
HapsAay C MCCIENOBAHUEM IEPCUACKO-TAIKUKCKOW KJIACCHYECKOW 033U
IIOCTOSIHHO M3y4Yas U MOOLIPsI TBOPUYECTBO TIOPKOS3BIYHBIX aBTOPOB, CPABHUBAI
UX TNPOU3BEACHUS C  NEpCosA3bIYHOM  mod3uen. [IpoananmmsmpoBaB  C
CONIOCTAaBUTEIBHOM ILJIAaHE OJHOMMEHHBIE npou3BeaeHuss HaBou, Atrapa, xamu
u Hwuzamu, ctune ux usnoxenus, E.D.beprenbc ybeauTenbHO g0Kas3ali, 4TO
Amnmep HaBow — OpUTMHANBHBIM TOAT, @ pacnpocTpaHUBIIMECS B XX BEKe
CYXKJIEHHsI O €ro IUIaruatopcTBe BechbMa owmuOouHbl. CoBHajeHUE Ha3BaHUU
TBOPEHU HEOOXOOMMO TMOHMMaTh Kak JaHb yBaxeHus HaBou cBoum
MPEAIIECTBEHHUKAM.

B tperrem maparpade mnpenctaBieH «ComocTaBUTENbHBIH aHAJIN3
eBPONEHCKUX U POCCUMCKHUX MCCIEeI0BAHUM TBOPUYECKOro Hacaeauss Hason».
N3y4yeHne eBpONEeNCKUX U POCCUUCKHUX MCCIEAOBAHWMU Jajl HAM MaTepuall s
cpaBHeHus. Hamm Hay4yHble HaOMIOACHMS TOKAa3ald, YTO MOAXOJ POCCHUMCKHUX
YUEHBIX K H3Y4YEHHIO OcOOeHHOCTell TBopuecTBa HaBoum pe3ko oriamdaercs OT
MIPUHIUAIIOB UCCJIEI0BAaHUM, TPOBOIUMBIX B EBporie.

Ms1 cownn 1enecooOpa3HbIM CONOCTABUTh MacIITaOHbIE PabOThI, YTOOBI
IIOHATH BKJIAJT POCCUMCKUX M E€BPONEHUCKUX YYEHBIX B JAJbHEHUIIEE pPa3BUTHE

3! Huxurckuit M. Dmup Husam-Di-Jlunb-Anun IIups B rocylapcTBEHHOM M JIMTEPATYPHOM €ro 3HaYeHHH:
Marwucrepckas guccepranus. — CII6., 1856. — C. 11
32 Bepesun U.H. Typenkas xpecromatus. — Kazans, 1857. — C. 146, 162, 167, 180, 202, 288, 358.
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HaBouBeIeHUs. B

HHUKECIENYIOLIEN

Ta6HI/IHC npeacTaBJICHbBl OCHOBHBLIC

MacIITa0HbIE HAYYHbIE TPYIbl YUEHBIX:

Taoauna 1.

CpaBHHMTEIbHBIH AHAJIN3 HAYYHBIX UCCJICAOBAHUIM
€BPONEHCKUX U POCCHUMCKHUX YYEHBIX

Hayunble paGoThl

EBpona

Poccusn

['n66 3.Y. «A history of Ottoman
poetry». Kuura B 6 Tomax (1902)

bapronsny B.B. «Mup Ann
Momnorpadus (1928)

[Tup».

Bbpayn D.I'. «A Literary History Of
Persia». Kaura B 4 Tomax (1928)

beprensc E.D. «HaBom wu Huzammy».
Mownorpadus (1960)

Pué Y. «Catalogue of the Turkish
manuscripts in the British Museum
(1888)

HvmutpueBa JI.B. «Kartamor TrOpKCKux
pykonuceid HMHCTUTYTa BOCTOKOBEIECHHUS
Poccuiickolt akagemuu Hayk» (2002)

bysa JI. «Essai sur la civilization
timouride» (1926)

beprensc E.O. «HaBou. OnbIT TBOpUECKOU
ouorpaduu. JluteparypHas >XH3Hb 3MOXU
TUMYpH10B». MoHorpadus (1948)

benun @.A. «Notice biographique et
littéraire sur Mir Ali-Chir Nevaii,
suivie d’extraits tirés des ceuvres du

meéme auteur». Hayunas craTbs
(1866)

beprensc E.D. «HaBom u nutepatypa
Bocrtokay. Hayunas cratest (1941)

Poouncon B.V. «The John Rylands
'Layla wa Majniin and the Bodleian
'Nawa'1' of 1485: a royal Timurid
manuscripty. Tpakrar

beprensc E.D. «AOynypaxman J[>xamu u
ero npyx6a ¢ Hasow». HayuHnas ctaThs
(1965)

Mepeaut-Oyauc ["M. «Handlist of
Persian Manuscripts Acquired by the
British Museum 1895-1966».
Karanor (1968)

bopoBkoB A.K. «M3ydyeHue Ku3HH U

TBOopuecTBa Aumminepa Hasow». HayuHnas
ctaths (1940)

Cronunenn O. «New Diwan (h/t
Alisher Navoi)». Tpakrat (2021)

bopoBkoB A.K. «Anumep HaBou Kak
OCHOBOITOJIOXKHUK Y30€KCKOTO JIUTEepaTyp-
HOTO si3bikay. HayuHnad crates (1954)

CeméEHOB AA. «l"oponckas
XyJ0’KECTBEHHasi pyKonuch 3moxu HaBou
u ee TBopub». Hayunas ctates (1940)

CeménoB  A.A.  «BzauMooTHOIIEHUs
Amumepa HaBowm u cynrana XycewH-
Mup3sy. Hayunas cratbs (1960)

bonaeipee A.H. «Amumep HaBou B
pacckazax COBpEeMEHHHUKOB». HayuHas
ctaths (1946)

Manos C.E. «Mup Asmmmepa HaBou B
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HUCTOPUU TIOPKCKUX JIUTEPATYpP U S3BIKOB
Cpenneii Azun». Hayunas crarbs (1947)

CornacHo nanueiM Tabm. 1.1 MOXHO OTMETHTH TOT ()aKT, YTO MPOU3BEICHUS
Anumepa HaBou akTUBHO MCCIEI0BAIMCH KaK BOCTOKOBeIaMu 3anagHoi EBpomnsl,
TaK U POCCUMCKHAMM.

Tadoauna 2.
CpaBHeHUE eBPONEHCKUX U PYCCKUX
NePeBoJ0B, a TAK:Ke PadoT, NOCBAIIEHHBIX HCCIEA0BAHNIO
nepeBe/IeHHbIX BAPHAHTOB Npou3Beaennii Auumepa HaBou

IlepeBoabl
Ha eBPOINECHCKHUE A3BIKH Ha pycckuii I3bIK
bpayn 3.I'. «Maxanuc aH-Hadanc» bonneipeB A.H. «Mamxanuc an-
Hadaucy
benun @.A. «Maxanuc an-Hadoucy beprensc E.D. «Mamxanuc an-nadancy
bemnn @.A. «®Papxan u lupuny [TenpkoBckuii JI. «®@apxon u upuny»
bemnn ®.A. «Jlucan ar-Taiip» NBanos C.H. «JIucan ar-taiip»
Karpemep .M. «Myxakamar ai- MarnexoBa A.H. «JIucan at-Taiip»

JyraTamH»

ety M. «Myxakamar an- nyrataili» | Konono A.H. «Myxakamar ai-

JIyraTanH»
Cranmniens 3. COOpHUK CTUXOB Jle6eneB H.®. «I"a3zenu u ctuxu HaBouy»
«HoBbI1i1 nuBan»
bammo X.II. «I"azenn HaBon» PoxnectBencknii C. «I'azenn HaBon»
Bertuenss b.1. «CeMb miianeT» Nganos C.H. «["azenu, Tytoru, pybau
Hason»

JIunkun C. «CeMb TU1aHe™

JlanHas mipeacTaBisier co0oil MaTepual, U3 KOTOPOro BHJIHO, YTO OJIHU U TE
ke mnpousBenaeHuss Agumepa HaBou nepeBOIUMIUCh U €BPONEUCKUMH, U
POCCHMCKMMHU BOCTOKOBEJAAMH, IIPU OTOM YaCTO BBIXOAWIM TOJ Pa3HBIMU
HA3BaHUSIMU U B Pa3HBIX COOPHHUKAX.

CpaBHeHHME HAy4HBIX MCCIEAOBAaHUW  E€BPONEHWCKUX U  POCCUUCKHUX
BOCTOKOBEJIOB, TOCBSIIECHHBIX H3YUYCHUIO TBOPYECKOW NEATEIBHOCTH AJuiliepa
HaBom B XX-XXI Bekax, mnomoraet cjaenatb OOBESKTHBHBIC BBIBOALI O
CTAHOBJIEHUH U Pa3BUTHUH HABOUBECHMUSI.

Haubomnbinyto yAenbHYI0 4acTh JAaHHBIX Pa0OT €BPOMEHCKUX M PYCCKUX
YYEHBIX COCTABJISIOT CTaThUM IO TBOPYECTBY Mo3Ta. BTOpoe MecTo 3aHUMaeT
KaTajJoru3aius, B KOTOPOM JOJIi TPYIOB €BPONEHCKUX BOCTOKOBEIOB
3HAYUTEJIBHO BBICOKA. TpeThe MECTO B JIHAarpaMMe 3aHUMAarOT MEPEBOIUYECKUE
TPyAbl, TAE€ NPOAEMOHCTPUPOBAH BBICOKMN YPOBEHb POCCUMCKUX HABOMBEIOB, HA
MOCJICTHEM JTarle J1aH KOJMYECTBEHHBIN aHalu3 JHUCCEepTalii U MOHOTrpaduii mo
HCCIIeNyeMON TeMmaTuke. PaccMarpuiBasi CylIECTBEHHBIM BKJIAJl B HCCIIEIOBAaHUE
TBOpUYECKUX oOcoOeHHocTe HaBoum TakuMu pPOCCHUHCKMMHU yUYEHBIMH, Kak
A.K.bopoBkoB, B.B.bapronsa, A.H.Camoiinmosuu, E.D.beprensc, C.JI.Bonuh,
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N.B.3aliieB U Opyrux WU3BECTHBIX BOCTOKOBENOB, CIEAYET OTMETUTH BBICOKYIO
IPOAYKTUBHOCTh M3[JaHWM HAay4YHBIX TPYZOB, CIOBaped, TPAKTaTOB, CTATEN U
OpraHM3allMi  HAy4YHBIX  KOH(EpEeHIIH. [IpoBeneH  XPOHOJIOTMYECKOE
paHXMPOBaHME MACHITAOHBIX pabOT MO M3y4YeHHIO TBopuecTBa HaBom B pamkax
3HAYMUTENBHBIX NU3BICKAHUM POCCUUCKUX BOCTOKOBENOB B X X-XXI Bekax.
Muarpamma 1.1.
AHaJIN3 HAYYHBIX Pa00T eBPONEiCKUX U POCCHIICKMX BOCTOKOBEI0B 110
HCTOpUM u3ydyeHus npoussenennii Aaumepa Hapou B XX-XXI BB.

K »sToit rucrorpamme cneayer A00aBUTh, YTO OBUIO HU3JaHO MHOKECTBO
cJIoBapei U OpOIIOp, OPraHU30BaHbl HAYYHBIE KOH(DEPEHIINH.

Bropas rimaBa muccepranuu o3ariiaBieHa Kak «Poccuiickoe HaBouBeIeHHE
XX Beka». B Heit maercs o0030p WHCCIEAOBAHUA MO TIO POCCUHUCKOMY
HAaBOMBEJICHUIO  YKAa3aHHOTO  MEpHOJla,  paccMaTpUBAIlOTCI  OCOOEHHOCTH
nepeBoaueckux Tpynos C.H.MBanosa nu A.H.MaiexoBoil, yKka3bIBatOTCSI OCHOBHBIE
HaIlpaBJICHUs HaBouBeAeHUs XX BeEKa.

[lepBoiii maparpad maHHOW TJaBbl o3arjiaBiieH Kak «HaydHble TpPyabI:
AHAJIU3 UCCJIeIOBAHUN 10 POCCUIICKOMY HABOMBeAeHHUI0». B HEM yKka3biBaeTcH,
YTO POCCUICKOE HABOUBEICHUE JOCTUTIIO CBOETO paciBeTa B XX BEKE, YTO MOKHO
Ha3BaTh €0 «30JIOTHIM BEKOM». DAKTUUECKUE NCTOPUUECKHE MATEPUAIIBI O KU3HU
u TBOpuecTBe Anumiepa HaBow ObLIM TpenoCTaBiICHBI TaKUMHU POCCUUCKUMU
yuéHbimMu, kak M.Hukutckuii, A.H.Camoiinosuu, H.M.Konpan, E.D.beprenbc,
A.H.KononoB, B.B.baptonbn, A.A.CemenoB, W.H.bepesun, C.H.MBaHoB wu
A.H.Manexosa. CnenyeT 0co00 OTMETUTh Hay4YHbIE W3bICKAHUS TaKUX Y30E€KCKUX
YUCHBIX, TOCBSIICHHBIX HCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEW TBOpYecTBa HaBou, kak
A.PyctamoB, A.Katomo, VY.Carumos, [I'U.Xammmea, WN.K.Mupzaes u
I".T.Hyposa*,

33 PycramoB A. Hapowiitnunr 6anuuii maxopartu. — TomkedTt: Anabuér Ba camwat, 1979. — 216 6.; Catumos V.
HWccnenoBanme xu3HM M TBOpdecTBa Anmmepa HaBom B 3amagHO-eBPOIEHCKOM BOCTOKOBEAEHWH: Jlucc.... DOKT.
¢unon. mayk: 10.01.03. — M., 1998; Xammmena .M. XX acp pyc mapKIIyHOCIUTHIA ¥30€K MyMTO3 ana0buéTH
taakuky: Oumon. ¢dan. ... nucc. — Tomxkent, 2016. — 284 6.; Mupzaes N.K., Hyposa I'.'T. U3yuenue xu3Hn u
TBOpuecTBa Anumepa Hasou B Poccun. — Camapkang, 2021.
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Bo Bropom maparpage  BTOpOH  TIJlaBbl, KOTOpas  Ha3bIBaeTCs
«IlepeBogueckue Tpyast C.H.UBanoBa n A.H.ManexoBoil» paccMaTpHBaeTCs
BOIIPOC O BKJIAJI€ YKa3aHHBIX MEPEBOJYMKOB B JEJIO MEPEBOJA HA PYCCKUM S3BIK
npousBenenuil Anumepa Hagou. B wactHoctn, C.H.MIBaHOB 32 IpOTs’)KEHNE CBOEH
IJI0JJOTBOPHOM MEPEBOTUECKOM NEATETbHOCTH OCYIECTBHII IEPEBOJT OITUYECKHUX
U TPO3aUYECKUX TEKCTOB HE TOJBKO CO CTapoy30E€KCKOro, HO U C
a3zepOailIKaHCKOro, COOCTBEHHO TIOPKCKOIO, TaTapCKOIro, TYPKMEHCKOIO H
y30ekckoro s3pikoB. C.H.ViBaHOB BHec cBOW BKJaa B JeNe IOMYJIApU3aLUN
IPOU3BENICHUI Y30€KCKUX KJIACCUKOB Ha PYCCKHM sA3bIK. brarogaps ero 3aciayram
BHUMAHMIO PYyCCKOS3BIYHOTO YUTATEIIS MPEICTABICHbl YHUKAIbHBIE IPOU3BEACHUS
u 3.M.babypa, I'amou, Mynuca Xopesmu, Jlrordu, Artou, Xaduza Xope3mu,
Mampaba, ®Pypkara, Hoaupsl, VBaiicu, AHOap-oThiH u apyrux. OJHAKO
NEepEeBOJUUK 0c000 yBIIEKasCs nepeBoioM TBopeHuil Anumepa HaBou.

C.H.MBaHOBYy yzanock co31aTh HENOBTOPUMBIN CTUJIb B IIEPEBOJIE Y30EKCKUX
KJIACCUYECKUX MPOU3BEIECHUN. DTO MHEHHE MOJATBEPKAAECTCS U MEPEBOJIOM 3TOrO
OTpbIBKa M3 no3Mbl Anninepa HaBou «JIucan ar-taiip»:

Jon qushi chun mantiqi roz aylagay,
Tengri hamdi birla og‘oz aylagay.
Ulki maxluqot xallogidur ul,
Ondin o‘zga foniy-u boqiydur ul.
**k%*
IToi, o nTHIa TyIH, COKPOBEHHOE CIIOBO,
Peus Benu B mpociiaBiieHbe TBOPLIA BCEOIAroro.
OH — co3narenp Bcex TBapeu, X IIOTH U Tell,
OH ¥ B TJICHHOM U B BEUHOM — Be3jie 0e3 npesena.

B 1967 rony C.H.MBaHOB B CBO€il cTaThe, IMOCBSIICHHOW crienuduke
nepeoga non3uu Anmmuepa HaBou, naeT BBICOKYIO OLIEHKY IT€PEBOIYECKOMY
MactepctBy H.D.JlebeneBa, KOTOpbIH Takxke ObUI HW3BECTEH NEpPEeBOJaMHU
TIOPKOSI3bIYHBIX TO3TOB-KJIACCUKOB, B YaCTHOCTH TBOpeHUM Amnumepa Hasowu.
C.H.MBanoB BelimensieT (akTopbl, O0OECHEUHMBAIOUIME YCIEIIHOCTh MEPEBOJIOB,
ocymectaieHHbIX H.®. Jlebenenpiv.

[lepeBoauTh Mpou3BeaeHUs BeIMKOro nosra Anumepa HaBou, ocobeHHO ero
ra3eim, Ha Jpyrou si3bIK O4€Hb CI0KHO. llepeBomuuk, B3sBIIUICS 32 3Ty padoTy,
JOJKeH 00J1aaTh OOJBIIMM HayYHbIM M TBOPUYECKHM TaJlaHTOM, MOATHYECKUMU
CIIOCOOHOCTSIMU, TOHKHM BKYCOM, OCTpPOl 00pa3HoW HaOII01aTeIbHOCTHIO,
TAQJTaHTOM 4YyBCTBOBaTb MW O0JIagaTh XOpOIIMM 3HAHUEM  KJIACCUYECKOU
JUTEpaTyphl; YMEHHUEM BBIOMPATh U HCIOJIb30BATH CJIOBA ISl PACKPBITUS Pa3HbIX
YYBCTB, TOJBKO TOI/Ia OH OBJAJAECET CEKPETaMH IO3THYECKOrO fA3bIKA raselien
1o3TA.

Kpome C.H.MBaHOBa, 3aHMMAaBLIETOCS NEPEBOAOM JIMPUYECKUX TBOPEHUI
Amumepa HaBou, 0coOblii HayuHbId HWHTEpPEC  BBI3BIBAIOT  MEPEBOAbBI
A.H.Manexosoii (1938-2009). B wactaoctu, 1970 roxy 6s11 uznan tpakrat HaBou

3 Vpanos C. IlognmuuuO U BoNbHO / 3aMeTKH 0 IepeBojax tupuku Anumepa Hasou / 3se3na Bocroka, 1967. — Ne
7.—C. 133-138.
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«Myxakamar an-nmyrataith» («CyxaeHue O JBYX SI3bIKax») B €€ IepeBo/Ie.
Co0cTBEHHO, MPUMEYaTENCH MePEeBO/l KUTha U3 YKa3aHHOTro nmpousBeaeHus Hasou:

So‘z gavharedurki, rutbasining

Sharhidadur ahli nutq ojiz,

Andinki erur xasis muhlik,

Ko‘rg‘uzguchadur Masih mo*jiz.

*k*

C110BO — Tako€ COKpPOBHILIE, YTO JTaXKe

Myxu kpacHopeursi 0eCCUITbHBI B TOJTKOBAHUM €T0 JIOCTOMHCTB.

WM moijieIii MOXKET cCoBepIaTh YOUNUCTRBO,

M xe u Meccus aBisieTcs qyz[035.

B kaxioM npou3BeAeHUH MEepeBOjia TOKEH ObITh COXPAaHEH HAIMOHAIbHBIN
KOJIOPUT, HAlMOHAJIBHBIM XapakTep, B 00mIieM, creuuduueckue 4epTbl 3TOro
Hapoja. B mNpoTHBHOM ciydae OpUTMHAl MOXET OBbITh JIMIIEH CBOETO
HAIIMOHAJIBHOTO 1IBETA U CTAHOBUTCSI HEACHCTBUTENbHOM paboToii. A.H.Manexosa
IIPU NIEPEBOJE UCIONB3YET YCTOMUMBBIE COUECTAHUS, XaPAKTEPHBIE 11 BOCTOYHON
nod3un. Hanpumep: «MEHTU3Iapu IyJI-TyJD» — «JIULA UX, KaK PO3bD».

Ananmu3 nepeBogoB A.H.ManexoBoil Mo3BOJIMII BBIAEIUTh OCOOCHHOCTH €€
IIEPEBOYECKON CTPATETUH, KOTOPAs 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

— A.H.ManexoBa TBOpYECKHM MOIXOJMUT K BOIIPOCAM NEPEBOA JIAKYHAPHBIX
€IUHULl, B COOTBETCTBYIOIUX MECTax B COIEPKATEIBbHOM IUIAHE Pa3BUBACT CYThb
oOeiita. [Ipu »TOM OHa cTapaercs HE OCTaBUTh O€3 BHUMAHM TO, YTO OPUTHHAI ObLI
CO3/1aH HECKOJIbKO BEKOB PaHee B YCIOBUAX HHOT'O KYJIbTYPHOI'O OKPYKEHHS.

— A.H.ManexoBa He pHIepKUBaAIach ONPENEIECHHbBIX IPUHIIUIIOB IIEPEBOAA,
T.K. OHA IEPEBOAMIIA NIPOU3BEACHUS Pa3HbIX KaHPOB. OJIHAKO MOXHO BBIIEIUTH
OTJIeNIbHbIE OCOOCHHOCTH, MPEJCTABISIONINE B IIEJIOM €€ CTHJIb MHTEpPHpETaluu
WHOSI3BIYHOTO TEKCTA.

— Ilo cpaBHeHuto mepeBojgamu mnpousBeneHuid HaBou B muiane macmrada
pabotel A.H.ManexoBoii yctynatot padbotam C.H./BaHoBa.

Tperuit maparpad BTOpoOM TJIaBbl MOCBSIIEH «(OCHOBHBIM HANPAaBJIEHUSIM
HaBouBeaeHUs1 XX BeKay.

OObenuHSIONIE  XapaKTepUCTUKOW  BCEX  HAYYHBIX  H3BICKAHUU  T10
HaBouBeZeHNIO XX BeKa sABJISETCS TO, YTO BO Bcex Tpymax Amumep Hasowm
IIPEACTAET B KAYECTBE YHHUKAJIBHOM JIMYHOCTH, TAIAHTIIMBOTO I109TA, MBICIUTEIIA.
B Hux nompoOHO omuckIBatoTCs Kak Onorpaduyeckrue CBEAEHUs, TaK 1 BHUMaHUE
UccleIoBaTeNiel  KOHLIEHTPUPYETCS Ha  €ro  OOLIECTBEHHO-TOJIUTUYECKON
nesitenbHOCTH. Oco00 oTMmedaercss TOT ¢akT, uro HaBou Ha BBICOKOM ypOBHE
BJIAJICJI TIOPKCKMM MW TIEPCHUACKUM  S3bIKAMM W CO3JAaBAJI  YHUKAJIbHBIC
IIPOU3BENCHUS HA OTUX ABYX S3bIKAX.

Takke cTOUT OTMETUTh TOT (GakT, yTo yuutenb HaBowu, cydpuii AOaypaxman
JxaMu, caM SIBJISIBIIMICS MPOCHABIEHHBIM NEPCUACKUM MO3TOM, IPUAEPKUBAJICS
TpaaulMi cypu3mMa MW TOCTENEHHO MNPUOOIIATl K HEMY M CBOEro ydyeHuka. B
pe3yabTaTe YCTAHOBOK KOMMYHUCTUYECKOW MJICOJIOTUH, PYCCKHE yUeHble XX BEKa

% Amumep Hasou. Cysxnenue o nByx ssbikax. // llepesoa A.H Manexosoii. — Tamikenr, 1970. — C. 107-108.
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CTapaJCh HE KOCHYTbCS BONPOCOB PEIUTHM, TOJHUMAEMBIX B HEKOTOPBIX
3HAYMUTENBHBIX TPOU3BEACHUAX TOITA.

Poccuiickumu uccrieqoBateasiMu IMIMPOKO M3y4YeH TOT (PAKT, 4TO BO BPEMs
pabotsl Anuiiepa HaBou B 1ieHTpe XopacaHa BOKPYT HEro0 CKOHIEHTPUPOBAIUCH
IIPEACTABUTENIM TBOPYECKOM MHTEIUIMIeHIMu. lccnenoBarenu mOAYEPKUBAOT
3HaYeHHEe JTUYHOCTH Anmmepa HaBou B OmaroycTpoicTBe ropojia, B 4aCTHOCTH, B
CTPOUTEIBCTBE MEUETEH, MOCTPOUKE BOJTOEMOB, 1aMO U MOCTOB.

VYyeHble-HABOUBEABI TO-Pa3HOMY OINUCHIBAIOT (aKT €ro Ha3HAYeHUs Ha
JOJDKHOCTh HaMECTHUKA TMPOBUHIMU AcTpabaj, MOCJIEe Yero ero mucaTelibecKas
JEATEIIbHOCTh TOJY4YnJIa HOBBIM BUTOK pacuBeTa. JTO ciyuuiochk B 1487 roay B
pe3yJbTaTe PacxXOoKICHUS BO B3MVIsAaX € CyJdTaHOM. OIHHM y4Y€HbIE TPaKTYIOT
HasHaueHue B KadectBe cchuiku (E.D.Beprensc, YM.K.Mupsaes, I'.T.Hyposa®®),
Ipyrue e — Kak MOpy4YeHHEe BIAJEHUS B LEIIX 00JIaropakuBaHUs €ro TOpOOB,
NOJHATHS OOUIel KyJIbTypbl HacelaeHus, T.K. AcTpabaj Obul NMPOBUHLHKEH CO
cIIokHOM cucteMoit ynpasienus (A.H.bonaeipes, A.bopoBKkoB 1 ap.).

[lepeBon mnpousBenenuii Ainmmepa HaBom 3aHumaer ocoboe MecTto B
nepeBogoBesieHnd. OT HeOosbnX adopU3MOB O KPYIHBIX MPOU3BEACHUN — Y
Ka)KJIOTO €CTh CBOM IPOOJIEMBI B Ipoliecce nepeBoaa. Eciu nepeBoqunk obianaer
BBICOKMM MAaCTEPCTBOM, TO KaK pe3yslbTaT €ro TpyAa Nepes HaMH MPEICTAOT
BECbMa OpHUTMHaJIbHBIE adOpHU3Mbl, IUTAThl U3 IpousBeAeHUl Anumepa HaBou
Pa3JINYHBIX KaHPOB.

B Tabn. 2.3 mnpeacraBieHbl HEKOTOpble adopu3Mbl U3 MPOU3BEACHUSA
«Xaiipar an-abpap» Anmmepa Hasow, nepeseneHnble B.JlepxaBuHbIM®’ Ha
COBpeMeHHOe Bocmpustue. Mbl BbIOpanu Te BbIpakeHUs, B KOTopeix HaBowu
YIOMMHAET O fA3BIKE, YeaoBeYeCKoi peun. Cieayer OTMETUTh, YTO TEMAaTUYECKHE
rpynnel adopusmMoB A.HaBou OTIMYArOTCS CBOEW MECTPOTON, B HUX MOKHO
BCTPETUTh BBIPAXKEHUS O CYIIHOCTU >KU3HHU, JIFOOBH, CTOMKOCTH, MPABEIHOM
IIPABUTENIE, WICATBHOM YEJIOBEKE MW MHOrWe Jpyrue. OTauyuTenbHOU
ocobeHHocThIO ahopu3zMoB A.HaBou BbeICTymnaet ux GpuiocopuyHOCTb.

Taouuuna 2.
Adopusmsl, pyHkunonupywomue B nodme Anumepa Hasou «Xaiipar aJ-
a0pap», 4 MX nepeBo/]l HA pycckuid A3bIK B./lep:xkaBUHBIM

Myapsie ciaoBa u apopusmbl Asimmepa HaBon

Omam — Twm Ownan  Oomka | YenoBek OTIMYaeTCs OT APYTUX

XaWBOHJIApJIaH UMTUESTUTUD. KUBOTHBIX ~ CBOMM  IPEBOCXOIHBIM
SI3BIKOM.

YHuHr  THM opkanu  Oomka | Ero  mpeBocxoIcTBO  HAn  APYTHMMU

oJlamiapJiad ad3aJTury OWJIMHAIM. JIIOJIbMU TIPOSIBIISICTCSI B €T0 SI3bIKE.

Tun — wmynuya mapadu Ounal | SA3bIK — 3TO OpyKHE pEeUH C TaKOM

HYTKHUHT KyPOJIHJIHD. OOJIBIIION YECTHIO.

Arap HyTK HOMabKyn OYnub uymkca — | Ecnmu pedb oOkas3bpiBaeTCs HEYIOOHOM,

TUJHUHT 0aTuIup. 9TO KaTacTpoda peun

% Mupsaes M.K., Hypoa I'.T. U3yuenue »xwusHu u TBopuecta Anuinepa Hasou B Poccun. — MuHck: Asiba-KHura,
2022. - 224 c.
37 TlepeBo/t HEKOTOPBIX UTAT MOKHO HAWTH Ha caiiTe 1o ajapecy: https://citaty.su/aforizmy-i-citaty-alishera-navoi
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B naHHBIX mpuMepax Mbl BCTPEYAEM TAaKHUE CTUIIMCTHUUECKUE MPHUEMBI, KAK
AMUTET (MPeBOCX0OHbI 5A3bIK), CPABHEHHE (361K — MO opyxcue) M MmeTtadopa
(peuv neyoobnas).

B pesynprare aHanm3a HaNpaBICHUWH POCCHUMCKOIO HABOMBEICHHS XX BeEKa
OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO BO BCEX M3JaHHBIX Hay4yHbIX Tpyaax Auuiiep Hapowu
burypupyeT Kak BBIJAIOMIASACS  TBOpYECKas JUYHOCTh, pa3paboTaBIias
COOCTBEHHBIE TPAAULIMH, KOTOPBIE BIOCIEACTBUU OKA3aJId CYILIECTBEHHOE BIIMSIHUE
Ha (hOpMUPOBAHME JIUTEPATYPHBIX TPAAUIIMI TIOPKCKUX MOATOB U mucateneil. He
MEHEE BAKHBIM ACIIEKTOB JIEATENbHOCTH Anuiuepa HaBou B UX Tpyaax BBICTYIIAET
€ro 0OIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKAs ACeSTENbHOCTh. Bompockl penuruu, cyduiickux
TpaJMIIMM, TOBIUSIBIIMX Ha (JOPMUPOBAHUE CTHIIS U TBOPUECKOM MaHEphl MOATa,
HE MCCIIEIOBAIIMCH B CUILY PA3JIMYHBIX CJIOXKHUBIINXCS B XX BEKE CUTYaIIHil.

B tperent riaBe muccepraumu, KOTOpas o3arjabieHa Kak —«Poccuickoe
HaBouBeaeHne XXI Bekay, H3ydaroTCs BOIPOCH! KaTaJIOTU3alMU TPOU3BEACHUN U
OCHOBHBIE TIOXOABI K IEPEBOY JIMPUUECKUX Npon3BeacHni HaBou B yka3aHHBIN
MEpUOJI, TPUBOIATCA PE3YyJbTAThl AHAIN3a OCHOBHBIX HAYYHBIX TPYIOB
POCCHICKMX HABOMBENOB, & TAK)KE YKA3bIBAIOTCS OCHOBHBIC TEHACHIIMU Pa3BUTUS
HaBouBeaeHUs B X XI Beke.

B nepBom maparpade paccmorpeHa mnpobOinema «Karamormsanuum
MPOU3BeIeHUI U OCHOBHBbIE MOAXO0AbI K NEepeBOAYy JUPUIECKUX NPOU3BEACHUM
HaBou B XXI Beke». CaMbiM SpKMM U MAacIITaOHBIM HCCIIEIOBAaHUEM
HaBouBeneHus XX| Beka BbicTymaeT wu3gaHue karajmoroB W.B.3alineBa wu
JIL.B.ImutpueBori. B Hauase TeKylero BeKa B KaTaJOTM3alldd PYKOIIHUCEN
Amumepa HaBow wu Jpyrux BHUAHBIX JUTEpaTypHbIX nAestened B Poccun
HaOmomaeTcst HOBbIM  ummnynbc. Kak BepHo ormeuaer JI.B.JImurtpuena,
«CocraByneHHble 10 HWHUIMATUBE IHCTUTYyTa BOCTOKOBEIEHHS  KaTajor
YHUKaQJIBHBIX TIOPKCKUX PYKOTIUCEH SIBIsIET CO00M CBOETO pojia IIEHHBIM MYy3eHHbIN
skcmoHaT»*®, B yka3aHHOM Karajore HpeICTABIEHbBl MMEHA aBTOPOB IEHHBIX
MPO3aMYECKUX M JIMPUYECKUX NPOU3BEACHUN. B YacTHOCTH, ymOMHHAaEeTcs O
TBOpeHusix HaBou, ®y3ynu, Mampabda, Araxu U Ipyrux.

B 2016 Beimen B cBet cienyrouumid katanor M.B.3aliieBa, cOCTaBI€HHBIN 11O
CIy4yar S5/5-7eTusi CO AHS POXKICHHS BEJIUKOTO Mo3Ta. B KaTajor BKIIOYEHBI B
OCHOBHOM PYKOTIUCH U JUTOTpaPUUeCcKue U3JJaHus €ro TBOPEHUM, COXPAHUBIIUECS
B MOCKOBCKHUX KOJIJIEKIIHUSIX. B OMOMMOTEYHBIX KaTamorax U My3eHHBIX KOJUICKITUIX
Mocksbsl coxpanuioch 14 pykomucedt XVIII-XIX BB. m 12 nurorpaduueckux
W3JaHui, oTHOCAIMECsS K KOHIy XIX — Hagany XX BekoB. /[0 HeqaBHETrO BpeMEHHU
MOCKOBCKHE CHHCKU Tpom3BeneHnii HaBou He ObUT MccienoBaHbl JOCKOHAIBHO,
MMEJINCh JIUIIb YIIOMUHAHUS O HUX Y,

A.B.KynenuHbIM 0TMEUYaeTCsi, YTO POCCUIMCKUMU HABOMBEIAMU HM3y4dalliCh HE
TOJIbKO TBOpYeCTBO M Ouorpadus HaBow, HO ¥ B LEHTpe MX BHUMAHHS ObUIU
BaKHBIC TEKCTOJOTUUECKUE MPOOIEMbI 3HAUUTEIBHBIX MPOU3BEICHUM TTucarens. B

38 Nmutpuesa JI.B. KaTanor Tropkckux pykonucei Mucturyra BocTokosenenus Poccuiickoii akanemun Hayk / OTB.
pen. O.®.AxkumymkuH. — M.: Bocr. mut., 2002. — C. 3.

% Baiines U.B. Pykonmcu u nurorpadupoBaHHbIE H3[aHMA Hpou3BeneHHil Amumepa HaBom B MOCKOBCKHX
cobpanusix // Karanor. — M.: Pynomuno, 2016.
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XXI Beke pa3paOoTaHbl MPUHITUIIEI TEKCTOJIOTUM MPOU3BeaeHn Anuiepa HaBou
Y UX KOMMEHTUPOBAHUS.

B 2021 rogy W.B.3aiitieB Ha Marepuane Ka3aHCKHMX COOPHHUKOB PYKOTHCEH
M3aeT €Ile OJMH KaTalor M MocBsmaer ero 580-metHemy robmiero Hasou?. B
HEM aBTOp MPUBOAUT HMH(OPMAIMIO O TOM, YTO HAa TOT MOMEHT, KOrjaa ObLI
COCTaBJICH MEPBbIM TUBaH, MOAT ObUI B MPHUOJIM3UTENBHO B TPUALATUICTHEM
BO3pacTe. B mepBbIX OUMBaHAX MO3TA MPOCIEKUBAKOTCS AUAIECKTHbIE OCOOEHHOCTH
OT'y3CKHX AMAJEKTOB TIOPKCKOTO f3bIKa, CleAOBaTeNbHO Toraa enie HaBou He B
COBEPUIEHCTBE BJIAJIET BCEMU M300pa3uTEIbHO-XY/10KECTBEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH TIOPKCKOTo s3bika*!, 1. B.3alileB Takke 0TMEYAET, YTO BCE YACTH
coopHuka «XamMmca» B PYKOIIMCHOM BapuaHTe coxpaHwics B (onmax Hayuno-
HCCJIEI0BATEIILCKOTO  OTAENa  pyKomucerd POCCHMUCKOW  TOCYyHapCTBEHHOM
OHOTNOTEKH.

B mponecce cocTaBieHHs KaTaJOrOB PYKONMCEH POCCHMCKHE YYEHBIE
oOpamiajii BHHMaHHE€ Ha MCTOPUYECKYI0 I[IEHHOCTh BKJIIOYEHHBIX B CIIHMCOK
IIPOU3BEACHUM TOATA. lIepeBoqUMKH K€ U3ydalld YHUKAIbHbBIE HAYYHBIE TPYABL, UX
JIMHTBUCTUYECKYIO  COCTABJAIONIYIO, CJIOBapH, CO3JAaHHBIE HAa MaTepuale
npousBeAcHUM. PacxoxaeHus B IepeBOJax, 3aKIOYaIuCh HE TOJIBKO B
YHUKQJIBHOCTH CTHJIS, HO U B UX HAYYHOCTH.

Bropoii naparpad TpeTsel Ii1aBbl NOCBSIIEH «AHAJIHU3Y HAYYHBIX TPY/AOB
1o poccuiickomy HaBouBeaeHu0 XXI Bekay.

B XXI Bexke HayyHbIi HHTEPEC POCCUUCKUX YUYEHBIX K HCCIIEIOBAHUIM
ouorpauu u TBopuecTBa Anuiuepa HaBou Bo3pactaer Ha (OoHE MPOBOJUMBIX B
Poccun u VY30ekucraHe mnapamieNbHBIX MEPONPUITUNA, TOCBALICHHBIX JTHSIM
KYJIBTYpBI, B pAMKaX KOTOPBIX IIPOXOAUT U JIUTEpaTypHbIe Beuepa. [lomumo sToro,
NOYTH KaxKJbli o B Poccuu npoBoasTCss HayuHble KOH(EPEHIINH, TOCBALICHHbIE
100UJIesM, TOAOBIIMHAM BEJIMKOTO MO3TA. YUEHbIE U3 PAa3HBIX CTPAH YYaCTBYIOT B
HAy4YHbIX KOH(EPEHLMSIX MU MyOJUKYIOT CBOM CTAaThbH B MPECTUKHBIX HAYUYHBIX
KypHanax. BakHo mpoaHanm3upoBaTh ONYOJMKOBAHHBIE CTaThU B COOpPHHUKAX
KOH(epeHUUd Uisl OmpeNeNieHUs CTENEHUW HM3YyYEHHOCTH TBOpYECTBa AuMilepa
HaBou poccniiCkuMH y4EHBIMUA COBPEMEHHOCTH.

B 2022 rony B MockBe y4yeHBIMH-BOCTOKOBenamMu HMHcTuTyTa A3unm u
Appuku MIY wumenn M.B.JloMmoHOCOBa COBMECTHO C HCTOPHUYECKUM
dakynpTeToM HammonansHOTO yHUBepcuTeTa Y30eKkHcTaHa UWMEHH Mupso
Yayroeka Obla onmyOJMKOBAaHA KOJUIEKTHBHas MoHorpadus «Amnumep Haowu.
CoOmmkast HapoJbl CKBO3b Beka». MoHOrpadus COCTOUT U3 CIEAYIOIIUX YEThIpex
IJIaB:

['naBa I — KynbTypHO-UCTOpHUYECKHE aCIIEKThI )KM3HU M TBOpUECTBa AJuiiepa
Hasou

I'maBa II — YenoBeuHocTh uepe3 ¢uiaocockoe OCMBICICHUE peauil B
Hacienuu Anuiiepa HaBou

40 Pykonucu Anmumepa Hasou B cobpanusx Kaszanu. Karanor x 580-7eTHIO BEJIMKOTO 1Mo3Ta. ABTOP-COCTABUTEIIb
N .3ariues. — Kazans: FOnuc, 2021.

4l Pykonucu Anmumepa Hasou B cobpannsx Kaszanu. Karanor x 580-7eTHIO BEJMKOTO 1Mo3Ta. ABTOP-COCTABUTEIb
N.3aiines. — Kazanb: Omuc, 2021. — C. 36.
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['maBa III — ®unonorudyecko-duiocodckas HHTEPIPETANHS KyIbTYPHBIX
IIEHHOCTEN B m033un Anuiiepa HaBou

I'naBa IV — CoBpemeHHOCTH uepe3 mpu3My TBopuecTBa Anuiiepa Hasowu.

[IpoananusupoBas CTaTbH POCCUNCKUX Y4YEHBIX-HABOMBEIOB,
omyOnukoBaHHbIX B XXI Beke, BaXHO 0C000 TMOAYEPKHYTh OTMEUEHHYIO
NEPCIIEKTUBHOCTh MCCIIEIOBAaHUM MO TBOpUYecTBY M Ouorpaduu Ammmepa Hasowu,
HE TEpSIOUIYI0 CBOK AaKTyaJlbHOCTh MO c€il JeHb. M3maHHble MyOnauKaiuy,
IIPOBEJICHHBIE MEPONPHATUS W BBICTABKHA, OPraHU30BAHHBIE MEXIYHAPOIHbIE
HAyYHO-IIPAKTUYECKHE KOH(EpEeHIMH, IMOCBSIICHHbIE TBOPUYECTBY Auuiiepa
Hagou B Poccun, cBUAETENBCTBYIOT O TBOPYECKOM T'€HUAIIBHOCTH MOITA.

B Tperbem maparpade TpeTbeil IuIaBbl paccMaTpuBaroTcs «(OCHOBHBIE
TeHAeHUMH HaBouBedeHusi XXI Beka». B npenpinymux maparpadax TpeTbei
rJaBbl JAuMccepTalMu ObUT  JaH aHajlu3 HAy4YHBIX TPYIOB POCCUHCKOTO
HaBouBeneHUs XXI Beka, Ha OCHOBAaHUM KOTOPOrO TIPUBEAEM OCHOBHBIC
TEHJICHIIMM B H3yYEHUM POCCHUHWCKMMH BOCTOKOBEIAMHU TBOpUYECTBa AuMiepa
Hagowu.

OCHOBHBIMM TEHACHUMAMH, HAMETUBUIUMHUCS B POCCUMCKOM HABOMBEICHUU
XXI Beka, ABJISIIOTCS:

— HCclenoBaHue TBopuyecTBa Anumepa HaBou u ero ponu B MEXKYIBTYPHBIX
OTHOILIEHUAX HAPOJIOB;

— HCCIEOBAHUE IIEPEBOMUYECKUX MPUEMOB U IPUHLMUIIOB IIEPEBOJA IIyTEM
COIIOCTABJICHHUs PA3IMYHBIX BAPUAHTOB IIEPEBOAOB IpousBeneHui Hasou;

— OCYILIECTBICHHUE NIEPEBOJA €IlEe HE UHTEPIPETUPOBAHHBIX TBOPEHUM I109Ta
Ha pa3HbIC A3BIKU MUPA,

— TpancopManus Ooyiee paHHUX TMEpeBOAOB mpousBencHuii HaBou Ha
COBPEMEHHBIN S3bIK.

[Ipy  comocTaBieHMM  OpUTHMHAIOB  TpynoB Aiymmepa Hasou wu
aganTUPOBaHHBIX NepeBoAOB X XI BEKa HENB3sSI HE OTMETUTD, YTO XYA0KECTBEHHAS
LIEHHOCTh NEPEBOJAOB HECPABHUMO HWKE, YEM IEPEBOJBI, CAEIAHHBIE PYCCKHUMH
uccanenoBarensiMu B XX Beke. llepeBoapl XX Beka MOXHO CUMTATh AYXOBHBIM
JNOCTOSIHUEM HallMM, OHM HMMEIOT 0oJiee Hay4YHO-UCCIEAOBATEIbCKUN YKJIOH C
IIPUMEHEHUEM TE€PMEHEBTUUECKOTO METOIA NCCIIEIOBAHMS.

HemanoBaxHO  OCOOEHHOCTBIO  COBPEMEHHBIX IEPEBOJOB  SIBISIETCS
UCIOJIb30BaHUE aBTOMATU3UPOBAHHBIX METOIOB MEPEBOIa U 00PAaOOTKU NCXOTHBIX
TEKCTOB, TAKUX KAaK KBAHTUTATUBHBIC U HEUPOJUHIBUCTUYECKHUE MEPEBOAUYECKUE
nporpaMMbl. J[aHHbIE HWHCTPYMEHTBI, KOHEYHO, CHJIBHO YOPOHIAIOT paloTy
IIEPEBOYMKA, OJHAKO B CETMEHTE XYNOXKECTBEHHO 3HAYUMBIX ITPOU3BEACHUN
HEYMECTHBI BBy MHOTOYMCIICHHBIX JIOTUYECKHX OLIMOOK M MOTepe M3SAIIHOCTH
IIPOU3BEACHUS.

HccenenoBanre pocCUICKUMU HABOUBEAAMU PA3JIMYHBIX ACTIEKTOB TBOPYECTBA
nodta B XXI Beke Takke CIOXKUIOCh TEHACHIIMO3HBIM U 0JaronpusiTHbIM, KaK U B
XX Beke.

Hasousenenne XXI Beka OTJIMYAET OT IPEABIAYILIETO CTOJIETHUS TEM, YTO ITOKa
He ObLIM IpoBeleHbl (yHAaMEeHTaIbHbIE HAay4Hble uccienoBanus. HaBouBenenue
B HBIHEIIHEe BpeMsl aKTUBHO pa3BUBaeTcsi B Y30ekucrane, Ha Poaune mosra, a
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CpeAM PETHOHOB, JHAUPYIOIMIMX B TIUIAaHE AaKTUBHOCTU TIO HCCIIEOBAHUIO
TBOpuecTBa u Ouorpaduu Hasou, ocobo orinuaercss Xope3Mckast 00J1acThb.

3AKJIIOYEHUE

1. HW3ydenme wu aHanu3 KyJbTYpHOIO HACJIENMs, CBA3aHHOIO C
HaBOMBeJeHUEM, HaYaI10Cch B EBpone eme B XVII Beke — mociie nosgBiaeHUsT KONUn
NpOU3BEACHUN MO3Ta, KOrja Obula coOpaHa W KaTajlorM3upoBaHa Ooratas
KOJUIEKIIMSI BOCTOYHBIX PYKOIIMCEW M KONMM NpOoW3BeNeHHMM mosrta. Hauvano
u3ydeHus: TBopuecTBa noata uionoramu Oxcdopackoro yHusepcurera B 1625
rojly CTaJl0 MEpPBbIM M BaXXHEHIIMM IIaroM B HAaBOMBEJACHWU Ha 3amaje. B
Hay4dHbIX HccienoBanusax J.J1.1'n66a, 2.1 .bpayna, I'.M.Oy»sHca, JI.ByBbI 1 1pyrux
YYEHBIX NMPUBOJATCS PEABAPUTEIBHBIE CBEICHUS O )KU3HU U TBOPYECTB MUCATEIIS.

2. Koncratupyercs, 4TO HaBOMBEIEHHE B PoccuM Hayaio pa3BUBATHCS
npeumyiiecTseHHo ¢ XX Beka. B wactHoCTH, 3aYMHATEJIEM POCCHICKOTO
HaBouBeAcHUs cuuTaeTcsi M.HUKUTCKUM, TOCBATUBIIMKA CBOIO MAaruCTEPCKYIO
JUCCepTAlMI0  MpoOiieMe  OOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM M JIMTEPaTypHOU
nestenpHocTH Anumiepa HaBou. Cpeny KpymHBIX POCCHMCKUX HABOMBEIOB 0CO00
CIEOYyET OTMETHUTH B.B.bapronpna, A.H.Camoinosuua, E.D.beprenbca,
A.H.KononoBa, H.M.Konpaga, C.JI.Bonuna, A.A.CeménoBa, A.K.bopoBkoBa,
B.M.Kupmynckoro, a Ttaxke C.H.MBanoBa, A.H.Manexomy, I.B.3aiiueBa,
JIL.B.ImutpueBy u gpyrux. M3 OTE4YECTBEHHBIX YYEHBIX HCCIIEIOBAHUIO
TBOpUecTBa U Oumorpaduu TOCBAIIATM CBOM MaciTabHble Tpyabl Y.CaTHMOB,
I''". XannueBa, U.K.Mup3aes, I'.T.HypoBa u npyrue.

3. B pesynbrare aHain3a HAy4HbIX TPYJOB E€BPONEHCKUX U POCCUUCKHUX
BOCTOKOBEJIOB ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO TIO KOJUYECTBY COCTABJIEHHBIX KAaTallOTOB,
B KOTOPBIX OTpaX€HbI U MpousBeaeHusa Anuiiepa HaBou, nuaupyer eBporeiickoe
HABOMBEJICHNE, a 0 KOJMYECTBY JIPYTUX BHUJOB HAYyYHBIX PabOT, B YaCTHOCTH
auccepTanuii, MoHOTrpadui, Hay4dyHBIX CTaT€l — pPOCCUICKOE HABOUBEIICHHUE.
HayuHnble u3BICKaHUS TPEICTABUTEIEH POCCUMCKOTO HABOWMBEACHUS B IIEJIIOM
CUMTAIOTCS BaXKHBIM UCTOYHUKOM B M3YUYECHUU KU3HU U TBOpUecTBa HaBow.

4. Ilpn aHaIM3€ HAY4YHBIX TPYAOB MO POCCUHCKOMY HAaBOMBEACHUIO XX BEKa
OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO B CHJIY Pa3JIMUHBIX MPUYUH, B YACTHOCTHU MO MPUYUHE
IIPECIEN0OBAHUS BCSIKUX MPOSIBJICHUN penuruu MPEICTABUTEIISIMU
KOMMYHUCTUYECKOU HJACOJIOTMH, BOIMPOCHI BIUSHUS CYQUUCKUX Tpaguluid Ha
dbopmupoBanue B3rsAA0B Anwmmiepa HaBouw, a Takke peiauruosHas Tema B €ro
TBOPUYECTBE HE OCTABAIACH BHE IOJISI 3pEHUS YUEHBIX.

5. B pe3ynbrare CpaBHEHUsS NPOBOAMMBIX 3HAYUTEIBHBIX MEPOIPHUATUH B
paMKax HamnpaBJICHUN POCCUUCKOIO HABOMBEIECHHS PACCMATPUBAEMOIO IEPHOAA
BBISIBICHO, YTO OH O3HAMEHOBAaH TPOBEICHHWEM MACIITA0HBIX HAYYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIMH, KPYTJIBIX CTOJIOB, BBICTABOK, CHUMITO3UYMOB. 3a
uctekmmni nepuos XXI Beka ObUIO OpraHM30BaHO O0Jee TPUIALATH MEPOIPHUSTUI
[0 HABOMBEACHUIO N0 WHULHMATHUBE HAYYHO-UCCIEHOBATEIBCKUX YUYPEKICHUN
Poccuiickon @enepanum.
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6. AHanu3 TNEepeBOJIOB Mpou3BencHU Anuiiepa HaBow mnpenctaBUTENSIMU
POCCHICKOTO HABOMBEICHUS IIOKa3aJ, YTO TpyINa YYEHBIX OIPAHUYHMBACTCS
MCCIIEIOBAHUEM MEPEBOIUECKOr0 MAaCTEPCTBA CIEHUATMCTOB MPOLIJIOTO CTONETHS,
a Jpyras Trpylna MNpEeANpPUHUMAET MOMNBITKH IEPEeBOAA €€ HE IEPEBEACHHBIX
TBOpeHUl no3Ta. Hambonee KpynmHbBIMU CIEHMAIUCTAMU B JIaHHOM 00JacTH
spisitorcst  C.H.MBanoB, H.®.JlebeneB, A.H.Manexoa, B.JlepxaBua w
B.A PoxnecTBeHckui, 6arogapss MacTepCTBY KOTOPBIX TBOPEHHSI BEJIMKOTO MO3Ta
CTaJIA IOCTYITHBI PYCCKOSA3BIYHOMY YUTATEIIIO.

7. Poccuiickumu HaBouBenaMu XX BeKka OBLJIO OTMEUEHO, YTO IO MPUYHUHE
YHUKAJIBHOCTH KaHPOB ras3eib, TyIOT, pydan, MybamMMa B apaOCKOM, IEPCUIACKON U
TIOPKCKOMW JIUTEPAType, MPOU3BEACHUS YKAa3aHHBIX KAaHPOB CJI0KHO MEPEBECTH HA
PYCCKHH $3BIK, COXpPAaHHUB BCE€ HX XYJI0KECTBEHHO-TIOITHYECKHE OCOOCHHOCTH.
Opgnako HekoTopble HaBouBenbl XXI Beka MOpeINpUHUMAIOT  MOMIBITKU
OCYIIECTBJICHUS HMX IMEPEBOJA HA PYCCKUU A3BIK, YTO 3a4acCTyl0 MPHUBEIO K
MCKQKEHHIO )KaHPOBBIX WJIM COJIEpPKATENIbHBIX 0cOOeHHOCTEN TBOpeHuit HaBou.

8. Cpenu oOmUX TEHACHIUNA B Pa3BUTUU POCCUMCKOIO HABOUBEICHUS XX—
XXI BEKOB BBIAEHSAIOTCSA CIEAYIOIIUE:

— wu3yueHue Oojiee paHHUX MEPeBOJOB mpousBeneHuit HaBou myTem
CpPaBHEHHS PA3JIMYHBIX BAapPUAHTOB HA PYCCKOM S3bIKE M COMOCTABICHUA HUX C
OPUTHHAJIOM;

— KaTaJOTd NPOU3BEIACHUN TIOPKOSI3BIUYHBIX W IIEPCOA3BIYHBIX ITHCATEIEH
BKJIIOYAJIM B ce0s1 1 HAMMEHOBaHUs TBOpeHU HaBou; HaydyHBIM COOOIIECTBOM KaK
pe3yJbTaT OOMIMPHOM PadOTHI, MPOBEACHHON B pOCCHMCKOM HaBouBeaeHHH XXI
BEKA, IMPOKO MPU3HAHO CO3/IaHME KATaJIOIOB TBOPECHUM.

9. B poccuiickom HaBouBeneHMu XXI mMeeT MUPOKUE MEPCHEKTUBBI IS
pa3BUTHUS: HABOUBEJIAMU-COBPEMEHHUKAMU JETAJIbHO HCCIEAOBAaH PsJi BOIPOCOB,
HE PEUIEHHBIX YUYEHBIMHU MPOULJIOTO CTOJIETHS (BOMPOCHI PEIUTHH, NEpeBojia U
T.IL.).
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is the analysis and interpretation of the most
significant published and unpublished works of scholars who studied Alisher
Navoi in Russia in the 20" and 21% centuries.

The objects of the research work are articles, monographs, catalogues,
translations and archival materials of Russian orientalists in the 20" and 21%
centuries.

The scientific novelty of the research:

it has been proven that there are scientific studies of Russian Navoi studies of
the 20th-21st centuries that are rich in factual information and fundamental
scientific research in this regard has not yet been conducted;

interest in the work of Alisher Navoi in Russian literary criticism, as well as
the stages of formation and gradual improvement of the scientific approach are
proven by vivid examples;

in the Russian Navoi studies of the 20th century, important achievements and
productive results were achieved in the translation of the poet's poetic and prose
heritage into Russian;

the typology and features of research characteristic of the Russian philological
school of the 20th-21st centuries on Navoi studies were analyzed, and new
information on this matter was included in the scientific processing.

Implementation of the research results. Based on the results of the analysis
and interpretation of studies of Alisher Navoi in Russian in the 20" and 21%
centuries:

the materials of the dissertation research on the study of the process of
intercultural connections against the background of literature, ideological and
artistic differences in the study of the creativity of Alisher Navoi were applied in
the fundamental project FA-043429 on the topic “Qoraqalpoq folklori va adabiyoti
janrlarining nazariy masalalarini tatbiq etish” (Application of theoretical issues of
the genres of Karakalpak folklore and literature), carried out by the Karakalpak
branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan (certificate
No. 158/1 of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan dated April 6, 2023). As a result, the project was enriched with
materials for studying theoretical issues of folklore genres;

scientific results and materials of the dissertation research were applied in the
implementation of the fundamental project FA-F1-005 on the topic “Qoragalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tatbiq etish” (Implementation of
the history of Karakalpak folklore and literary criticism), carried out by the
Karakalpak branch of the Research Institute of Pedagogical Sciences of Uzbekistan
(certificate No. 159/1 Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the
Republic of Uzbekistan dated April 6, 2023). As a result, the materials influenced
the course of research into literary texts of Karakalpak literature and folklore;

dissertation research materials were used in preparing the script for the
television program ‘“Najot-bilimda” of the Khorezm region television and radio
company, where the features of translations of Navoi’s works by Russian
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orientalists were presented (reference from the Khorezm region television and
radio company No. 354 dated April 10, 2023). As a result, the dissertation
materials contributed to improving the organization of scientific research devoted
to studies of Alisher Navoi in Russian in the 20" and 21% centuries.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
instruction, three chapters with outcomes, conclusion and the list of used literature.
The main volume of the work is 124 pages.
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